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PROJET DE LOI

portant approbation du statut du Fonds ut: .l'(,t:éta~
blissement du Conseil de l'Europe. approuvé par
la résolution du Comité des Ministres du Conseil
de l'Europe en date du 16 avril 1959. ainsi que du
Troisième Protocole Additionnel à l'Accord géné~
ral sur les privilèges et immunités du Conseil de

l'Europe, signé à Strasbourg. le 6 mars 1959.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS, ,

Nul n'ignore la sollicitude que ne cessent de porter aux
réfugiés et aux populations excédentaires les divers organes
du Conseil de l'Europe. Dès 1950 déjà, l'Assemblée
Consultative attirait l'attention du Comité des Ministres
sur ce grave problème en lui recommandant de prendre
toutes les mesures propres à en faciliter la solution.

Déférent à cette recommandation, le Comité des Mi-
nistres organisa la fonction de «Représentant spécial du
Conseil de l'Europe pour les Réfugiés nationaux et les
excédents de population» et II en confia l'exercice à
M. Pierre Schneiter, ancien Ministre français de la Santé
Publique et de la Population.

Sous l'impulsion de ce deOlier fut créé un « Fonds de
Réétablissernent » en exécution d'un accord «partiel» in-
tervenu le J 6 av-ril 1956, sous la forme de la Résolution
(56) 9, adoptée par les représentants de la Belgique, de
la France, de la Grèce, de la République Fédérale d'Alle-
magne, cle l'Islande, de: l'Italie, du Luxembourg et de la
Turquie.

Le rôle de ce Fonds de Réétablissement est défini dans
I'article 2 de son statut; il consiste à aider les pays euro-
péens à résoudre les problèmes que posent pour eux I'exis-
tence d'excédents de population et de réfugiés nationaux.
A l'inverse des réfugiés dits « internationaux» qui relèvent
de la compétence de l'Organisation des Nations Unies,
les réfugiés nationaux jouissent de la protection du pays
dont ils ont la nationalité; tel est notamment le cas des
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houdende goedkeuring van het statuut van het
Wedervestigingsfonds van de Raad van Europa,
op 16 april1959, goedgekeurd bij resolutie van het
Comité der Ministers van de Raad van Europa,
alsmede van het Derde Aanvullend Protocol bi]
het Algemeen Verdrag nopens de voorreehten en
immuniteiten van de Raad van Europa, onder-

tekend op 6 maart 1959. te Straatsburg.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Iedereen weet hoezeer de verschillende organen van de
Raad van Europa beqaan zijn met het lot van de vluchte-
lingen en de excedentaire bevolkinq in Europa. Reeds in
1950 vestiqde de Raadgevende. Vergadering de aandacht
van het Comité der Ministers op dit ernstig probleem met
de aanbeveling alle nodige schikkingen te nemen om de
oplossing ervan te verqemakkelijken,

Ingaande op deze aanbevelinq, stelde het Comité der
Ministers het ambt in van « Bijzonder Vertegenwoordiger
van de Raad van. Europa voor de: Nationale Vluchtelingen
en de Excedentaire Bevolkinq ». en vertrouwde de uit-
oefening ervan toe aan de heer Pierre Schneiter.. voor-
maliq minister van Volksgezondheid en van de Bevolking
van Frankrijk.

Op aanvraag van deze laatste werd een «Wedervesti~
gingsfonds )} opgericht in uitvoering van een partieel
akkoord tot stand gekomen op 16 april 1956, in de vorm
van de Resolutie (56) 9, aangenomen door de verteqen-
woordigers van Belqïë, Frankrijk. Griekenland, de Bonds-
republiek Duitsland. Ijsland. Italië, Luxemburg en Turkije.

De rol van dit Wedervestigingsfonds is bepaald in
artikel 2 van zijn statuut: het Fonds helpt de Europese
landen de problemen oplossen waarvoor zij door het
bestaan van bevolkingsoverschotten en nationale vluchte-
lingen gesteld worden. In tegenstelling met de «interna-
tionale » vluchtelingen die tot de bevoeqdheid van de
Organisatie der Vereniqde Nattes behoren, genieten de
nationale vluchtelingen de bescherrninq van het land waar-
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Allemands provenant de IiI zone soviétique d'Allemagne
et réfugiés sur le territoire de la République Fédérale,
Bien que les réfugiés nationaux ne dépendent qLICde leurs
autorités nattonnles. leur nombre et lem détresse excèdent
souvent les possibilités matérielles cie celles-ci ct c'est la
raison pour laquelle, dans un esprit de solidarité euro-
péenne, il a été jugé opportun de les admettre au bénéfice
dune assistance internationale complèmentaire.

Le Foncls réalise son objectif pé\!' le financement, nu
moyen de prêts ou de garanties de prêts, soit de pro-
grammes d'intégration, c'est-à-dire d'absorption des popu-
lations excédentaires Olt réfugiées clans leur pays de rési-
dence, soit des programmes de réétablissernent, c'est-à-dire
d'émigration vers des pays d'accueil situés en Europe ou
hors d'Europe.

Depuis le /"' juillet 1956, le Fouds de Réétablissement
a consenti des prêts destinés à la rconstruction de loge-
ments pour des réfugiés et expulsés allemands. ainsi que
pour des ouvriers italiens travaillant en France; à la boni-
ficatio!l de terres et à la formation professionnelle en
Grèce; à la formation professionnelle et aqncole en Italie
et en Turquie. Ces prêts sont généralement remboursables
dans lin délai de 12 à 20 ans, par annuités constantes.

Le capital du Fonds est constitué par les souscriptions
des pays membres fixées elles-mêmes par un barème de
contributions annexé au statut du Fonds. Ce capital est
déposé, sous la forme d'obligations émises ou garallties
par les Etats membres, à ln Banque des Rêglements Inter-
nationaux il Bâle qui assume le rôle d'agent financier du
Fonds. D'autre part et afin de parer aux limites de ces
possibilités financières, le Fonds a pu réaliser deux em-
prunts d'un montant total de 12 millions de dollars,

Le Fonds est administré par un Gouverneur conformé-
ment aux directives d'un Conseil cl'Administration et sous
sa surveillance; l'autorité suprême appartient au Corruté
de Direction. Ces deux organes sont composés des repré-
sentants des Etats membres du Fonds. Le contrôle comp-
table et budgétaire est exercé par le Comité de Sur-
veillance.

En raison de la nature particulière des activités du
Fonds de Réétabhssement qui constitue un établissement
de crédit interqouvèrnemental, il a été jugé nécessaire de
le doter d'uu régime spécial quant à ses privilèges et ses
immunités. Tel est le but du 3m• Protocole additionnel à
l'accord général sur les privilèges et immunités du Conseil
de l'Europe qui a été siqnèà Strasbourg le 6 mars 1959,
Il reconnaît au Fonds la personnalité juridique, lui octroie
certaines immunités en matières judiciaire et fiscale; il
assure enfin aux divers org<llles et agents du Fonds iun
statut destiné à leur permettre de s'acquitter de leurs fonc-
tions en toute indépendance.

Le Gouvernement navait pas, primitivement. eu l'înten-
tian de soumettre le statut du Fonds à l'approbation for-
melle du Parlement. En effet, il n'avait pas été envisagé
que cette organisation internationale aurait à exercer une
activité quelconque dans le Royaume et de plus, les seules
obligations de nature financière assumées par la Belgique
avaient pli être intégralement satisfaites grâce au vote des
crédits nécessaires figurnnt au budget du Ministère des
Affaires Etrangères pour les années 1957 à 1960. Cette
approbation parlementaire se révèle cependant nécessaire
en ce qui concerne le 3'ne Protocole dont plusieurs dispo-
sitions dérogent au droit commun et sont susceptibles de
produire leurs effets en Belgique; tel est en particulier le
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van zij de nationaliteit bezitten: dit is onder meer het geval
voor de Duitsers afkomstig van de Sovjetzone in Duits-
land die naar het grondgebied van de Bondsrepubliek zijn
gevlucht. Hoewel de nationale vluchtelingen slechts van
hun nationale Overheden afhangen. toch zijn hun aautal
en hun nood zo groot dat zij meestal de materiéle 11l0gelijk~
heden van deze Overheden te boven gaan; vandaar dat
in een geest van Europese solidariteit het passend werd
geilcht hen door een aauvullende internationale hulp bi] te
staan.

Het Fonds verwezenlijkt zijn doelstellüiqen door het
Hnancieren. hetzij met behulp van leninqen of van waar-
borgen voor leningen, hetzt] van intéqratie proqramrna's
d.w.z. opslorping van bevolkuiqsoverschotten of vluchte-
lingen in het land waar zij verblijven. hetzij van program-
ma's tot wedervestiqinq, d.w.z. uitw ijkinq naar imrnigratle-
landen in of butten Eurcpa,

Sedert 1 juli 1956, heeft het Wedervestigingsfonds
leningen toeqestaan respectievelijk besternd voor het bou-
wen van woningen voor Duitse vluchtelingen en uit hun
land verdreven Duitsers alsmede voor Italiaanse arbeiders
die in Frankrijk werken; voor de verbeterinq van gronden
en voor beroepsvorming in Gnekeuland: voor beroeps- en
landbouwkundige vorming in Italië en in Turkije. Deze
leningen zijn over het alqemeen teruqbetaalbaar binnen 12
tot 20 [aar, door vaste jaarlijkse aflossingen.

Het kapitaal van het Fonds wordt gevormcl door de
inschrijvinqen van de Lidstaten welke vastqesteld worden
op grond van een barema van bljdraqen clat als bijlage
bi] het statuut van het Fonds is gevoegd. Dit kapitaal
wordt gedeposeerd in de vorm van obligaties door de Lid-
staten uitgegeven of qewaarborqd, bij de Bank der Inter-
nationale Verzekerîngen te Bazel die de Iunctie van Iiuan-
cieel agent van het Fonds waarneemt, Anderzijds en ten
einde de beperktheid van de Hnanciéle middelen te ver-
helpen heeft het Fonds twee leninqen kunnen bekomen
voor een totaal bedraq van 12 miljoen dollar.

Het Fonds wordt beheerd door een Gouverneur, over-
eenkomstig de richtlijnen verstrekt door een Raad van
Beheer en onder zijn toezlcht: het oppergezag is toever-
trouwd aan een Bestuurscomttê. In deze twee organen
zetelen verteqenwoordigers van de Staten .die lid zijn van
het Fonds. De controle over de comptabiliteit en over de
begroting wordt uitgeoefend door een Comité vàn toezicht.

Ten overstaan van de bijzondere aard de .• actrviteiten
van het wedervestigingsfonds, dat een interqouverne-
mentele kredietinstelling is, heeft men het nodiq geacht
deze instelling van een speciaal regime te voorzlen wat
zijn voorrechten en Immuniteiten bctrelt. Dit is het doel
van het 3de additioneel protocol bi] het alqemeen verdrag
nopens de voorrechten en immuniteiten van de Raad van
Europa. dat op 6 maart 1959. te Straatsburg werd onder-
tekend. Het protocol erkent het Fonds als een rechts-
persoon en verleent het bepaalde rmmuniteiten op gerechte-
lijke en fiscaal gebied; ten slotte geeft het aan de ver-
schillende organen en werkende Ieden van het Fonds een
statuut dat hen toelaat zich in voile onafhankelijkheld van
hun taak te kwijten.

Het lag oorspronkelijk niet in de bedoeling van de Re-
gering het statuut van het Fonds aan de Iormele goedJ

keuring van het Parlement te onderwerpen, Er was inder-
daad niet voorzien dat deze internationale Instellinq eniqe
activiteit zou uit te oefenen hebben in het Koninkrijk en
daarenboven had Belqië zijn Iinanciële verplichtingen
vollediq kunnen nakornen dank zij de goedkeuring van de
nodiqe kredieten voorzien op de begroting van het Minis-
terie van Buitenlandse Zaken voor de jaren 1957 tot 1960,
Deze parlementaire goedkeuring drinqt zich nochtans op
voor wat betreft het Je protocol waarvan verschillende
bepalingen van het gemeen recht afwijken en vatbaar zijn
voor uitwerking in België: dit is inzonderheid het geval



cas des exonérations fiscales accordées par les articles 7
et 8, lorsque le Fonds procède, comme ce fut le cas en
1958, à un emprunt en Belgique. Or. l'article I'" du Pro-
tocole dispose que le statut du Fonds de Réétabltssement
fait partie iutéqrante dudit Protocole; il en résulte que les
Chambres législatives ont il se prononcer tant sur le Pro-
tocole que sur le St1'ltut du Fonds,

Tel est, Mesdames. Messieurs, le but du projet de loi
soumis il vos délibérations.

En terminant, il paraît utile de souligner que notre pays,
n'ayant pas à faire face à un iproblèrne de réfuqiés IWtiO-
naux ou de populations excèdentatres. n'aura pas à re-
courir à l'assistance du Fonds de Réètabhssemeut. L'adhé-
sion de la Belgique à cet organisme na été motivée que
par souci de solidarité européenne par l'intérêt que, tradi-
tionnellement. notre pays porte à toutes les initiatives
interuntionales de portée humanitaire' et Sadaie.

L» Ministre des Finances,
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vcor de: fiscale vrijstelllnqen verleeud door artikelen 7 en
8, wannecr het Fonds. zoals het in 1958 het geval was.
tot een lening in België overqaat. Welnu luidens artikel 1
van het protocol maakt het statuut VHn het Wedervestt-
gingsfonds van de Raad van Europa onafscheidbaar deel
uit van dit protocol: hieruit volgt dat de Wetgevende
Kaiuers zich zowel over het protocol als over het Statuut
van het Fonds moeten uitsprcken,

Zie daar, Mevrouwen. Mijne Heren, het doel van het
wetsontwerp dat LI ter beraadslaqinq wordt on derworpen.

Tot besluit moge worden ouderlijnd dat. aan qez ien ons
land niet te karnpen heeft met een probleern van nationale
vluchtelingen of bevolkingsoverschotten. het geen beroep
za l mceten doen op de hulp van het Wedervestigings-
fonds. De toetreding van België tot dit organisme werd
slechts gemotiveerd door zijn streven naar Europese soli-
darlteit evenals door de traditionele belangstelling van ons
land voor alle internationale initiatieven van meuslievcndc
en sociale aard.

De Minister l'an Finnnciën,

J. VAN HOUTTE.

Le Ministre des Affa.ires ëtranqêres. De Minister t'an Buitenlendse Zaken,

P. WIGNY.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D·ETAT. section de législation, premïère chambre,
saisi par le Ministre des Aff"ires étranqères, le 2& janvier 1960. d'lin"
demande (ravis sur url projet de loi « portant approbation. du troisième
protocole additionnel à raccord général sur [cs privilèges et immunités
du Conseil de l'Europe, signé- il Strasbourg, le 6 mars 1959 », a donné
le JO février 1960 l'avis suivant :

Le protocole annexé au projet de loi sur lequel le Gouvernement
demande ravis elu Conseil d'Etat doit être soumis aux Chambres:

l" parce qu'il déroge il plusieurs dispositions des lois belges ct
'luc certaines de ses stipulations constituent des dispositions qu'il
appartient il la loi d'établir:

2" parce que te statut du Fonds. lequel est censé faire partie inté-
grante du protocole 'Ir" est l'objet du projet. contient des dispositions
qui sont de nature ft grever lEtat.

Aux termes de ï ,-,rticle l "C du protocole, le statut du l'omis de
réétablissemcut du Conseil de l'Europe fait partie intégrante de ce
protocole. Dans la pensée du Gouvernement. ti en découle qu'r-n approu-
vant le trol.s ième protocole additionnel il raccord général sm- Ies
privilèges et immunités du Conseil de l'Europe. les Chambres
législativl's donneront indirectement. mais néanmoins valablement, leur
assentiment au statut du Fonds de réétablissement. Le Conseil d'Etat
est d'avis que si cc procédé d'assentiment par référence n'est pas en
opposition avec le texte de l'article 68, alinéa 2, de ta Constitution.
il ne se concilie cependant pas avec l'esprit de cette disposition, en
Cr qu'il n'appelle pas les membres des Chambres " sc prononcer
expressément sur Ir- statut du Fonds de réétablissement.

L'exposé des motifs rappelle, il est vrai. que des crédits ont été
inscrits au budqet du Ministère des Affaires étranqères en vue
d'assurer I'exécution des obliqations découlant de la participation de
la Belgique au statut du Fonds de réétablissernent. Cependant le vote
annuel du budqct du Ministère des Affaires étrangères. conformément
il l'article liS de la Constitution, ct l'octroi des crédits dcst inés il
permettre. au Couvernement de faire face aux enqaqernents financiers
assumés par la Belgique en vertu du statut du Fonds de réétablisse-

ADVIES VAN DE RAAD VAN STA.TE.

De RAAD VAN STATE. afdeling wetqevinq, ecrste kamer, de
28e [nnuari 1960 door de Minister- van Buitenlandse Zaken verzocht
hern van advics te dienen over een ontwerp van wet « houdendc
qoedkeurmq van het der-de aanvullend protocol bij het alqemeen
verdraq nopens de voorrechtcn en immunite iten van de Raad van
Europa, ondertekend op 6 maart 1959. te Srraatsburq », hceft de
toe Iebruart 1960 het volqend advlcs geg"vcn :

Het protocol bi] het ontwerp van wct waarcver de Reqerlnq
's Raads udvir-s hceft ge-vraagd, moct aan de Karners worden voor ..
gelegd want :

I" hct wijkt af van ceri aantal Belqlschc wetsbepalinqen, terwijl
het nok bepalinqen inhoudt die allecn de wct kan vaststcllen:

2" het statuut van het fonds, dat geacht wordt onverbrekelljk deel
uit te rnaken van het protocol tot wclks qoedkeurinq het ontwerp
strekt, bevat bepaltnqen die de Staat kunnen bezwarcn.

Luldens artikel 1 van het protocol maakt het statuut van het
Wedervesttqmqsfonds van de Raad van Europa onafscheldbaar deel
uit van dil protocol. Naar de opvattlnq van de Regering volgt daaruit
clat de \tVetqevcnde Karners, als zi] hun qoedkeurtnq hechten aan
het derde additioneel protocol bij het algemeen verdraq nopens de
voorrechten en immunltelten van de Raad van Europa, zijdelings
maar nietternin op geldig" wijze ook het statuut van het Weder-
vestiqinqsfonds goedkeuren. Naar het oordeel van de Raad van State
ls zulk cen zijdellnqse insternnunq wel met de Ietter. maar nid met
de qeest van artlkel 68, twcede lid, van de Grondwet overeen te
brenqen. omdat de Ieden van de Karncrs op die manier niet worden
verzocht zich uitdrukkelijk ovcr het statuut van het Wedervesttqmqs-
fonds uit te spreken.

Wel wijst de mernorie van toelichting erop. dat op de begroting
van het Mlnlsterte van Buitenlandse Zaken k.redietcn werden uit-
getrokken om te voorzlen in de uitvoerinq van de verplichtinqen, die
aar 8c1gië's toetredinq tot het statuut van het Wcdervesttqinqsfonds
verbonden zijn. Maar de jaarlijkse qoedkeuring van de begroting van
Buitenlandsr- 'Zaken overeenkomstlq artikel It5 van de Grondwet en
de toewljzlnq van de kredletcn welke dè Reqerinq in staat moeren
stellen de door Belqië krachtens genoemd statuut aanqcqane fmanctële



587 (1959-1960) N, 1

ment, ne saliraient équivaloir fi l'assentiment requis aux termes de
l'artlcle 68, allnén 2, de la Constitution.

En conséquence, ti convient d'inviter les Chambres législatives fi
donner leur assentiment exprès, par un seul et même acte, au statut
du Fonds de réëtnbllssement du Conseil de l'Europe et au troisième
protocole addtttonnel 8 l'accord genêl'al SUl' les prrvllèqcs et Immunités
du Conseil de l'Europe.

L'intitule du projet et le texte de l'article unique devraient être
modifiés dans cc sens.

L'artlcle unique serait rédlqé dans les termes suivants

« Article unique.

Le statut du Fonds de réêtabllssement du Conseil de l'Europe.
approuvé par ln résolution du Comité des Ministres dn Consetl de
l'Europe en date du 16 avril 1959, ainsi que le troisième protocole
additionnel ti l'accord général sur les privilèges et immunités du
Conseil de l'Europe, 'signé à Strasbourg le 6 mars 1959, sortiront leur
picin et entier effet. » .

Dans son avis n" L.6424 du 18 novembre 1958 (Doc. Chambre 212,
1958-1959, n? 1), concernant le projet de loi portant approbation du
deuxième protocole additionnel à l'accord général SUl' les privilèges
et immunités du Conseil de l'Europe signé à Paris le 15 décembre 1956,
le Conseil d'Etat a attiré l'attention du Gouvernement SUr l'étendue
des privilèges et immunités créés par cet instrument au profit des
membres de la Commission européenne des droits de l'homme. La
même observation peut être faite. avec d'autant plus de pertinence
à propos du présent projet de loi que les organes et agents du Fonds
de réétabltssernent du Conseil de l'Europe ne sont pas appelés à
exercer des fonctions impliquant. par nature, la même indépendance
que les membres de la Commission européenne des droits de l'homme,

D'autre part. le statut du Fonds de n'établissement du Conseil de
l'Europe ainsi que le troisième protocole addltlonnel fi l'accord général
sur les privilèges et immunités du Conseil de l'Europe, confèrent aux
organes du Fonds de rêétablissement des compétences particulièrement
étendues. Parmi ces compétences, le Conseil d'Etat relève. notamment,
celle d'amender et d'interpréter le statut du Fonds (article IX du
statut), celle d'édicter les mesures réglementaires auxquelles seront
soumis Ies opérations, actes et contrats du Fonds (article .1·· du
protocole}, et celle de déterminer les catéqortes d'agents qui bênêfi-
cieront des privilèges et immunités prévus ti l'article 18 de l'accord
général sur les privilèges et immunltés du Conseil de l'Europe
(article 13 du protocole).

Devant l'étendue des pouvoirs ainsi reconnus aux organes du Fonds
de réétablissernent, le Conseil d'Etat estime devoir rappe-ler que les
objections d'ordre constitutionnel qu'il a évoquées dans SOn avis
precité ol: ne pourront être totalement levées que dans le cadre de
la revision projetée dll titre III de la Constitution par l'insertion d'un
article 25bis relatif à rexercice de pouvoirs par des autorités supra-
nationales ou internationales 1>.

La chambre était composée de :

Messieurs : J, Suctens, premier président,

L. Moureau et G. Holoye, conseillers d'Etat,

P. De Visscher et J, Roland, assesseurs de 1<. section
de legislation,

C. Rousseaux, qreffter-adjolnt, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandalse
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Suetens,

Le rapport a été présenté par M. W, Lahaye, auditeur général
adjoint.

Le GreEFier Le Président,

[s.) ç. ROUSSEAUX. . (s.) J. SUETENS,

[1 J

vcrblntenlsseu na te komen, kunneu niet worden geacht gellJk te staan
met instemming als verelst door artlkel 68, tweede lld, van de
Groudwet. .

Het is dus zaak de Wetqcvcnde Kamers te verzoeken, dcor êén
zelfde haudcltnq uitdrukkelijk hun instemming te verlcnen en aan
hec statuut van het Wedervestigingsfonds van de Raad van Europa,
ën aan het derde addttloncel protocol bij het alqcmeen verdraq
nopens de voorrechtcn en inuuunitelten van de Raad van Europe.

Het opschrtft en het enlqe artlkel van het ontwerp zouden In die
zln moeten wordcn gewljzlgd.

Het enige artlkel ware dan als volqt te lezen

ol: Enig attikcl;

Het statuut van het Wedervestlqlnqsfonds van de Raad van
Europa, op 16 april 1959 goedgekeurd bij resolutie van het .comité
der Mlntsters van de Raad van Europa, en het derde addltloneel
protocol bij het alqemeen verdraq nopens de voorrcchten en- irnrnuni-
teiten van de Raad V<1n Europa, ondertekend te Straatsburq op
6 maart 1959. zullen volkornen ultwcrkinq hebben »,

In zijn advies nr L, 6424 van i8 november 1958 (Doc. Kanier 212.
1958-1959, nt' 1) over het ontwerp van wet houdende qoedkeurtnq
van hct tweede aanvullend protocol bij hot alqemcen verdrag nopons
de voorrechten van de Raad van Europa, ondertekend op 15 decem-
ber 1956 te Parüs, heeft de Raad van Statc de Regering gcweZl."llop
de omvang van de voorrechten en immunltelten welke deze oorkonele
VOOt" de lcden van de Europese Conuntssie voor de rechten van de
mens instelt. Hier kan dezelfde opmerklnq worden qemaakt, en des
te klernrnender daar de orqanen en ambtenaren van het Weder-
vestigingsfonds van de Raad van Europa qeen functies vaq zodantqe
<lard zullen moeten uitoefenen dat zl] daarvoor dezelfde onafhankelijk-
hetd nodiq hebben als de leden van de Europese Commtssie voor de
rechten van de mens.

Anderzijds moqe worden qewezen op de ruime bevoeqdheden die
de orqanen van het Wedervestiqtnqsfonds ontlenen aan het statuut
van dit fonds en aan het derde additioncel protocol bi] het algemeen
verdrag nopens de voorrechten en irrununiteiten van de Raad van
Europa. Daar ls onder meer de bevoeqdheid om het statuut van het
fonds te amenderen en te interpreteren (artikel IX van her statuut) .
om de verordenende rnaatreqelen uit te vaardiqen die voor de verrich-
tinqen, handelinqen en contracten van het fonds zullen gelden
[artlkel 1 van het protocol}, en om te bepalen welke cateqorieén
van ambtenaren in aanmerkinq zullen komen voor de voorrechten en
immuniteiten bepaald in artikel 13 van het alqerneen verdrag nopens
de voorrechten en immuniteiten van de Raad van Europa [arukel 13
van het protocol).

De omvang van de bevoeqdhedeu die zodoende aan ete orqanen
van het Wedervestiqtnqsfonds worden verleend, noopt de Raad van
State opnieuw te verklaren, dat ete grondwettelijke bezwaren welke
hi] in zijn reeds genoemd advies naar vorcn had gebracht. « alleen
qeheel zullen kunnen worden opqeheven in het kader van de voor-
genomen herztenlnq van titel III van de Grondwet, en wel door de
invoeging van een artike] 25bis betreffecde de machtsuttoefenlnq door
supranationale of internationale Instelhnqen ».

De kamer was samençesteld uit ,

de Heren : J. Suetens, eerste-voorz itter,

L. Moureau en G. Holoye. raadsheren van State,

P. De Visscher en J. Roland, bljzltters van de afdding
wetqevinq,

C. Rousseaux. adjunct-qrlffier, griffier.

De overeenstemminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd naqezlen onder toezicht van de- H. J, Suetens.

Het verslagwerd uitgebracht door de H. W. Lahaye. adjunct-
auditeur-qeneraal.

De Griffier, De Voorzitier

(get.) C. ROUSSEAUX. (get.) J, SUETENS.



[ 5 ] 587 (1959~1960) N. I

PROJET DE LOI WETSONTWERP

BAUDOUIN, BOUDEWIJN,

Roi des Belges. Koning der Belgen,

A tous. présents et il uenir, SALUT. Ann allen, teqeniooordiqen en toekomenclen, HEIL.

Sur la proposition de Notre Ministre des Finances et
de Notre Ministre des Affaires étrangères.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Ministre des Finances et Notre Ministre des
AffaiI:es étrangères sont chargés de présenter. en Notre
nom, aux Chambres législatives te projet de loi dont la
teneur suit ,

Article unique.

Le statut du Fonds de réétabllssement du Conseil de
l'Europe, approuvé par la résolution du Comité des
Ministres du Conseil de l'Europe en date du 16 avril 1959.
ainsi que le troisième protocole additionnel ci l'accord
général sur les privilèqes et immunités du Conseil de
l'Europe, signé à Strasbourg le 6 mars 1959. sortiront leur
plein et entier effet.

Donné ft Bruxelles. le 21 juin 1960.

Op de voordracht van Onze Minister van Financiën en
van Onze Minister van Buitenlandse Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ

Onze Ministel' van Fmancïën en Onze Minister van
Buitenlandse Zaken, zijn gelast. in Onze naam. bij de
Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waar-
van de tekst volgt ,

Enig artikel,

Het statuut van het Wedervestigingsfonds van de Raad
van Europe, op 16 april 1959 goedgekeurd bi] resolutie
van het comité der Ministers van de Raad van Europa,
en het derde additloueel protocol bï] het alqemeen verdraq
nopens de voorrechten en immuniteiten van de Raad van
Europa. ondertekend te Straatsburg op 6 maart 1959.
zullen volkomen uitwerkinq hebben.

Gegeven te Brussel. 21 juni 1960.

BAUDOUIN.

Par le Roi:

Le Ministre des Finances,

VAN KONINGSWEGE :

De "Nlinister van Finenciën,

J. VAN HüUTTE.

Le Ministre des Affait'es étmnqéres. De Minister !Jan Buitenlendse Znken,

P. WIGNY.
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TROISIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL

à l'Accord Général sur les privilèges et immunités
. du Conseil de l'Europe.

Les Gouvcrnemeuts signataires. Membres du Conseil de l'Europe,
signataires de l'Accord Général sur les Privilèges et Immunités du
Conseil de l'Europe ou Parties à cet Accord et, en même temps.
Membres du Fonds de Réétabllssement du Conseil de l'Europe pour les
réfugiés nationaux et les excédents de population;

Vu les dispositions des articles IQl·et IX (g) du Statut dudtt Fonds'; .

Vu l'arttcle 40 du Statut du Conseil de l'Europe;
Désireux de préciser le régime juridique des biens. m'airs et opéra-

tions, alnsl le statut juridique des organes et des agents du Fond" de
Rëëtabltssement:

Considérant que. à ce sujet. il est nécessaire que la réallsatlon des
objectifs statutaires du Fonds soit facilitée par la réduction aussi large
que possible des charges ftscales qui pèsent directement ou indirectement
sur les opérations du Fonds et qui retombent en définitive sur les béné-
ficiaires des prêts accordés par le Fonds;

Désireux de compléter. en ce qui concerne le Fonds de Réëtabltsse-
ment, les dispositions de l'Accord Général sur tes Privilèges et Immu-
nites du Conseil de l'Europe,

Sont convenus de: ce qui suit

TITRE 1.

Statut. personnalité et capacité.

Artlc!e premier.

Le Statut du Fonds de' Réëtabltssement du Conseil de l'Europe,
approuvé par la Resolution (56) 9 du Comité des Ministres. ou amendé,
soit par celui-ci. soit par le Comité de Direction, ce dernier agissant
dans les limites de l'article IX [h] dudit Statut. lait partie intéqrante
du présent Protocole.

Le Fonds de Réêtabllssement du Conseil de l'Europe a la pleine
personnalité juridique. et. notamment, la capacité de :

(t) contracter;
(ii) acquërir des droits et biens mobiliers et immobi!,ers et en dis-

poser;
(iii) ester en justin"
'iv) effectuer toute opération en rapport avec son objectif statu-

taire.

Les operations. actes et contrats du Fonds de Rëëtabllssement sont
réqis par le présent Protocole. par le Statut du Fonds et par les
dispositions réglementaires prises conformément à ce Statut. Le Fonds
peut, en outre, consentir expressément à l'application subsidiaire d'une
loi nationale pour autant que celle-ci ne déroge pas au présent Proto-
cole et audit Statut.

TITRE II.

Juridictions. biens, avoirs. opérations.

Article 2.

Toutes juridictions competentes d'un Etat membre du Fonds DU

d'un Etat où le Fonds a contracté ou qarant! des emprunts peuvent
connaître des litiges où le Fonds est partie défenderesse.

(*) Le texte du Statut de ce Fonds est reproduit aux pages 12 il 20.

[ 6 ]

DERDE ADDITIONEEL PROTOCOL

bij het Algemeen Verdrag nopens de voorrechten
en immuniteiten van de Raad van Europa.

(Ver/aling,)

De ondertekenende Reqertnqen, Leden van de Raad van Europa, die
het Algemeen Verdraq nopens de Voorrechten en Immuniteiten van
de Raad van Europa hebben ondertekend of bij dit Verdrag Pnrn] zijn.
en die. terzelfder tljd Ltd zijn van het WedervestigIngsfonels van de
Raad van Europe voor de nationale vluchtelingen en de bevolklnqs-
excedenten:

Geler op de bepalingen van artlkelen I en IX (g) van het statuut
van gezegel Fonds '; "

Gelet op artikel 40 van het Statuut van de Rand van Europa:
Wensende het juridisch stelsel van de goederen. activa en verrich-

tingen. alsmede de rechtspcsttte van de orqanen en de personeelsleden
van het WedervestIgingsfonds nader te bepalen;

Overweqende dat het in dit verband nodig is de verwezenlijking van
de statutaire ocqruerken van het Fonds te vergemakeltjken door een zo
groot mogelijk verlichtinq van de fiscale lasten die rechtstreeks of
ourechtstreeks de verrlchtinqen van het .Fonds bezwaren en per slot
van rekening teruqvallen op de beneficianten van de door het Fonds
toeqestane Ieninqen:

Wensende, wat het Wedervestigingsfonds betreft, de bepalingen
van het Algemeen Verdraq nopens de voorrechten en immunlteiten van
de Raad van Europa aan te vullen,

Ztjn overeenqekomen als volgt:

TITbL 1.

Statuut, persoonlijkheid en bekwaamheid,

Ariike! l.

Het Statuut van het Wedervestigingsfonds van de Raad van Europa.
goedgekeurd door de resolutle (56) 9 van het Comité der Ministers, of
geamendeerd hetzij door dit Comitê. herzl] door het Directiecomlté
handelend binnen de perken van artikel IX (h) van ge:ze:gdStatuut,
maakt onefscheîdbaar dee] nit van dit Protocol.

Het Wedervestiqinqsfonds van de Raad van Europa beztt vollcdtqe
rechtspersoonlljkheid en is mzonderhetd bevoegd om :

(i) contracten te sluiten;
(H) roerende en onroerende qoederen te verwerven en er over te

beschikken;
(Hi) in rechte op te treden:
(iv) elke verrichtlnq te doen die met zjin statutair doel verband

houdt,

De verrtchttnqen, handelingen en contracten van het Wederves-
tigingsfonds worden beheerst door dit Protocol, door het StatIm! van
het Fonds en door de reglementen gemaakt op grond van dit Statuut.
Bovendten. kan met de uttdrukkeltjke instemming van het Fonds. een
nationale wet op "en bijzonder qeval worden toeqepast, op voorwaarde
dat deze wet van dit Protocol en van gezegd Statuut niet afwijkt,

TITEL n.

Rechtscolleqes, goederen. activa. verrichtinqen,

Artikel 2,

Alle bevoegde: rechtscolleqes van "en Staat die Lid ls van het Fonds
of van een Staat op wiens grondgebied het Fonds lerifugen heeft aan-
gegaan of gewaarborgd, zijn bevoeqd orn kennis te nemen van de
geschillen w.aar-lnhet Fonds als verwerende parti] optreedt ;

(0) De statuten Van gezegdFonds zijn naqedrukt op bladzijden 12
tot 20.
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Toutcfots Evenwel :

(i) Aucune action ne pourr a être Intentée devant ce-s [urtdtctlons,
'soit contre le Fonds par un Etat membre ou par des personnes. ngissünt
pour le l'l):np~..: dudit Etut membre ou faisant valoir des droits cédés
par cc rh-ruicr. soit pal' le-Fonds contre un Etat membre ou contre les-
ditl's pcrsomu-s:

(ii) Les litiges nés de contrats d'emprunt ou de-gartlnti" d'emprunt
conclus par 1" Fonds avec un Etat membre aIL tout autre emprunteur
rigré-ë par cet. Etot seront réqlés par tine- procédure arbitrale à déter-
miller dans lesdits contrats. Les litiges nés cie contrats de prêt ou de
qarantlc signés par le Fonds seront réglés pm' recours à une procédure
arbitrale dont les modalités sont définies par le Règlement des Prêts
pris en application de l'article X, section I (d) du Statut du Fonds.

Les biens ct avoirs du Fonds, en quelque lieu qu'ils sc trouvent ct
quels qu'en soient les détenteurs, seront à l'abri de toute forme de
saisie. d'opposttlon ou d'exécution, avant que- n'ait été rendu contre le
Fonds un juqernent exécutoire- qui n'est plus susceptible d'être attaqué
par les voies de recours ordinaires.

L'exécution forcée. sur le territoire des Etats membres du Fonds.
des. sentences intervenues à la suite d'une procedure arbitrale visée à
l'artlcle 2, alinéa 3, est poursuivie suivant les voies de droit l'a vigueur
dans chacun de ces Etats et après qu'aura été apposée - sans autre
contrôle que celui de la verification de l'authenticité de ces sentences,
de leur conformité aux rêgles de compétence et de procédure établies
par le Règlement des Prêts du Fonds, ainsi que de l'absence de contra-
diction entre lesdites sentences et un juqernent définitif intervenu dans
le pays intéressé - la formule exécutoire" usitée dans l'Etat sur le terri-
toire duquel la sentence doit être exécutée. Chaque signataire notifiera,
lors du dépôt de son instrument de ratification, aux autres signataires.
par Tentremîsc du Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, quelle
est. d'après la léqlslation de son pays, t'autorité compétente pour pour-
voir à cette formalit"'.

Article 4.

Les biens ct les avoirs du Fonds, en quelque lieu qu'Ils se trouvent
ct quels qu'en soient les détenteurs. seront exempts de- perquisitions.
réquisitions, confiscations, expropriations On de toute autre forme de
contrainte ordonnée par le pouvoir exécutif ou par le pouvoir légis-
latif.

Les bâtiments ct locaux utilisés pour le Ionctlonnernent des ser-
vices du Fonds, ainsi que les archives de ce dernier sont inviolables.

Adicie 5.

Dans la mesure nécessaire à raccomplissement de son objectif
statutaire. le Fonds de Rëétabüssement peut :

(öl) détentr toutes devises et tous avoirs de compte en n'Importe
quelle monnaie:

(b) transferer librement par voie bancaire ses fonds d'tm pays
dans un autre ou il lintérl eur d'un pays quelconque- ct convertir toutes
devises détenues par lui en toute autre- monnnic,

Dans I't-xerck-e des droits prévus par cd article. le Fonds de Rëëta-
blisscment tiendra compte de toute représentation qui lui sera falte: par
le Gouvernement de tout Etat membre.

Article 6.

Les biens ct avoirs du Fonds sont exempts de restrictions, niglemen-
tafions, contrôles. et moratoires de toute nature.

Article 7.

Le Fonds de Réétablissement, ses avoirs, revenus et autres biens.
sont exonérés de tous impôts directs.

Le Fonds de Réétabltssement est exonéré de tous impôts dans les
Etats membres du Fonds sur les transactions et operations relatives
aux emprunts que Je Fonds contracte pour en affecter le produit, con-
formément à son objet. aux besoins des rdugiés et des excédents de
pop,,[ation ct allx prêts qu'il consent ou qtl'i! garantit dans les çondi-
tions statutairement prévues"

Aucune exonération nPest aécordee au Ponds en ce qui concerne
les impôts, taxes ct droits Qui ne constituent que la s;mple rémunératfon
de services d'utilité publlque,

Les Gouvernements des Etats membres prennent, chaque fois qu'il
leur est possible. les dispositions appropr;ées en VUe :

(I) zul voor deze rechtscolleqes geen rechtsvordertnç moqen wor-
den inqesteld hetzf] tegen het Fonds door een Ltdstaat of door personen
handelend VOOI' rekening van qezeqde Lidstaat, of die rechten Iaten
qelden welke huu door deze Jaatste zljn afgestaan hetai], door het
Fonds tegen ecu Lldstaat of teqen gezegde personen:

(li) qcschlllerr ontstaan uit leen- of wnarborqovereenkornsten qeslo-
ton door het Fonds met een Lldstaat of met enig andere, door dese
Staat crkende qcldncmer dtenen geregeld door midel van een arbitrale
procedure welkc in gezegde overeenkomsten client vastqesteld. Gcschtl-
leu ontstaan ult door het Ponds ondertekendc lcen- of wnarhor qover-
eenkornsten, dienen geregeld door mtddel van een arbitrale procedure
waarvan de modalitelten bepaald ztjn in het Reglement opqcmaakt ter
toepasing van artikel 10 aldellnq 1 (cl) van het Statuut van het Fonds,

Artikel 3,

De qocderen en acttv., ".n het Fonds, waar en in wiens bezlt zt]
zich ook bevlnden. zullen tegen elke vorrn van lnbealaqnemlnq, verzet
of executie b"veiligd zijn zolang tegen het Fonds geen executoir vonnis
is uitqesproken dat door de gewone rechtsrniddelen nlet kan worden
bestredcn.

De gedwongen tenuitvoerlegging op het grondgebied von de Staten
elie Lid zijn van het Fonds. van arbitrale uitspraken als bedoeld in arti-
kel 2: al. 3. geschiedt door een beroep op de gewone rcchtsmtddclcn die
in elk van deze Staten van kracht zUn en na aanbrenqinq van het
forrnulier van tenuitvoerlegging dat In de Staat op wlens qrondqebled
het vonnis dient ecnuitvoerqeleqd gebruikelijk ts, met dien verstunde dat
hierbij enkel wordt naqeqaan of deze ultspraken authennck zljn, of zij
ovcreenstemmen met de reqelen welke inzake bevoeqdheld en procedure
in het Reglement betreffende de leningen van het Fonds zijn vast-
qesteld en of zij niet in strijd Zijll met een in het betrokken land gewezen
clndvonrns. Iedcre ondertekencnde Partl] dient bi] de neerlegging van
haar bekrachtiqtnqsoorkonde, door bemiddeling van de Secretarts-Gene-
mal van de Raad van Europa. aan de andere ondertekenaars te- Iaten
weteu welle qezaq overeenkomstlq de Wetqevinq van haar land bevoegd
is om deze Iormalite it te ver vullen.

Artike! 4.

De qoederen en activa van het Fonds, waar of in wiens bezit z ij
zich ook bevlnden, zijn vrijgesteld van onderzoek, opeismq, verbéurd-
verklartnq, onteigening of van elke andere vorm van dwang hevolen
docr- de uïtvoerende of de wetqevende mache.

De gebouwen en Iokalen die voor de werkzaamheden van het Fonds
gebruikt worden, alsmede, zijn archlef, zijn onschendbaar,

Arlikel5,

III de mate waarin zulks ter verwezenlljklng van zijn statutalr doel
noodzakelljk Is, kan het Wedervestlqinqsfonds

(El) devlezen van om het even welke soort en tegoeden in om het
even welkc munt, in bezit hebben:

(b) door bemiddeling van banken zijn fondsen van het me land
naar het andere of binnen de grenzen van om het even welk land vrij
transfereren, en "Ile in zijn bezit zijnde deviezel\ in ledere andere muut
omzetten,

Bt] de ultoefenlnq van de door clit artikel bepaalde rechten, dient het
Wcdervestiqinqsfonds rekeninq te houden met elk vertoog dat door de
Regering van om het even welke Ltdstaat tot hem wordt qericht.

A.tikcl 6.

De qocderen en activa van het Fonds zijn vriiqesteld van alle beper-
klnqen, reqlementerlnqeu, controles' en moratoria,

"lrtikel 7.

Het wcdervestlqinqsfonds. zijn activa, inkomsten en anclere bezttttn-
qen zijn vrljqesteld van alle directe belastinqen.

Het Wedervestiqinqsfonds geniet in de Lldstaten vrljstellinq van alle
helastinqcn op de transacties en verrichtinqcn in verband met leningen
die het aangaat ten einde de opbrengst ervan. overeenkomstig zijn
doel. aan te wenden ten behoeve van vluchtelingen en bevolkings-
excedenten en in verband met leningen die het toestaat of waarborgt
onder de voorwaarden bepaald door het Statllut.

Er wordt aan het Fonds genedei vrijstelling vedeend van bel<Jstingen.
heffingen en rechten die niet anders zijn dan eenvoudige vergoedingen
voor diensten van openbaal" out.

Telkens als dit mogelijk is. treffen de Regerillg(.'Il van de Lidstaten
passende maatregelen tot :
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(a) de l'exonération des impôts sur les revenus afférents aux inté-
rêts des obligations émises ou des emprunts contractés par le Fonds;

(b) cie ln remise ou du remboursement du montaut des droits indi-
rects ct des tilxcs entrant dnns le prix des biens immobiliers ou mobi-
liers, ou clans celui des prestations de service, lorsque le Fonds. pour
Son usage officiel, effectue des achats importants Oll bénéficie cie servi.
ces dont le prix comprend des droits ct taxes de cette nature.

Aucun impôt, de quelque nature que cc soit. ne sera perçu sur les
valeurs ou obllqattons émises ou garanties par le Fonds (y compris tout
dividende ou intérêt y afférent), quel qu'en soit le détenteur :

(a) si cet impôt constitue une mesure de discrimination contre une
telle valeur Oll obligation du seul fait qu'elle est émise ail garantie pal'
le Fonds; OLL

(b) si le seLLI fondement juridique d'un tel impôt est le lieu ou la
devise dans laquelle la valeur ou l'obligation est émise ou garantie,
rendue payable OLLpayée. Oll encore l'emplacement du siège, de tout
bureau ou centre d' opérations du Fonds.

Article 8.

Le Fonds est exonéré de tous droits de douane, prohibitions ct res-
trictions d'importation et d'exportation à l'égard des articles destinés
à son usaqe officiel. à moins que ces prohibitions ou restrictions n'aient
été dictées par des raisons d'ordre public. de sécurité publique et de
santé publique, Toutefois, les articles importés en franchise ne seront
pas cédés à un titre quelconque SLlL'le territoire du pays dans lequel
ils auront été introduits, sau] dans des conditions agréées pal' le gou-
vernement de cc pays.

TITRE III.

Organes.

Article 9,

Les organes vrses à l'article VIII du Statut du Fonds bénéficient
sur le territoire de chaque Etat membre, pour leurs communications offi-
cielles d'un traitement au moins aussi favorable que le traitement
accordé par cc Membre aux missions diplomatiques de tout autre gou-
vernement. La correspondance officielle ct les autres communications
officielles des organes du Fonds ne peuvent être censurées.

Article 10.

Les membres du Comité de Direction, du Conseil d'Administration
et du Comité de Surveillance jouissent de Finununité de juridiction
pour les actes accomplis par eux, y compris leurs paroles et écrits. en
leur qualité officielle ct dans les limites de leurs attributlons. Cette
immunité leur reste acquise à l'expiration de leur mandat. Ils bénéficient.
en outre, en ce qui conce-rne les restrictions. à l'immigration. l' enre qistre-
ment des étrangers, les réglementations de change et les facilités de
voyage, du même traitement que celui q.Ut est accordé par les Etats
membres aux représentants des autres gouvernements dl' Fonds pos-
sédant un statut équivalent. Les sommes qui leur sont allouées en
frais de représentation Oll dépenses inhérentes il l'exercice de leurs
fonctions ne- son.t soumises à aucune imposition fiscnle.

Article li.

Les immunités et privilèges sont accordés aux personnes visees
par rartide 10. non pas pour leur bénéfice personnel. mais dans le but
d'assurer en toute indépendance l'exercice de leurs fonctions. Par consé.
quent, un Membre a non seulement le droit mais le devoir de lever
l'uumuruté de son représentant dans tous les cas OÙ~ à son avis, limmu-
ni té empêcherait que justice ne soit faite ct ou l'Immunité peut être
levée sans rrulre au but pour lequel elle est accordée.

Article 12.

(a) Les dispositions des articles 10 ct 11 ci-dessus ne sont pas oppo-
sables am: autorités de l'Etat dont la personne est ou a été le repré-
sentant

(b) Les artid<:'s 10, II ct i2 (a). s'appliquent également aux repré-
sentants adjoints. conseillers, experts techniques et secrétaires de
délégation.

[ 8 ]

(a) vrljstelllnq van belasttnqen op de tnkcmsten voortvlccicnd uit
de lutresten van cie door hct Fonds uttgegeven obligaties of aanqeqnnc
leninqen:

(b) kwljtscheldtnq of tcruqqave van het bedraq van de indirecte
belnstinqen en van de belastlnqen welke een dcel vonnen van de prijs
van onroerende of roerende qoederen of V<lUdienstprestatles, wanncer
het Ponds voor zijn offtctecl qebrulk belanqrljke aankopen doet of ge-
brulk maakt vau diensten in de prijs waarvan zodanlqe belastinqen
beqrepcn zrjn.

Geen cnkele belnstlnq of obllqattes uïtqeqcven of gewaarborgd. door
het Fonds (met lnbeqrtp van elk dlvldend of elke Interest daaraan
verbonden), welke ook de houder daarvan weze :

(EI) indien deze belastinq een discrlminatlemaan-eqel is tl-g en ecn
derqelljke waarde of obllqatie, alleen uit hoofde van het Iett dat ze door
het Fonds is uitqeqeven of gew<larborgd; of

(b) indien de culqe rechtsqrond VOOl' een derqelljke belastlnq de
plauts of de valuta is waarln de waarde of de obltqatte ultqeqeveu of
gewaarborgd îs, betaalbaar qesteld of betaald is. of nog de plaats van
de zetel, van elk bureau of centrum voor de verrichtingen van hot
Fonds.

Artikel 8.

Het Fonds is vrijqesteld van douanercchten, alsmede van verbodeu en
beperkinqen van in- en uttvoer met betrekking tot artikelen vooi- zijn
offtcteel gebruik. behoudens indien deze verboden en bepcrkinqen zijn
voorqeschreven om redenen van openbare orde, openbarc veiltqheid en
volksqezondheld. Nochtans rnoqen de artlkelcn die met zodanige vrl]-
stëllinq zijn Inqevoerd in het land waartn zij worden inqevoerd niet
van dt hand wordcn gedaan anders dan op voorwaarden, waaromtrent
met de regering van dit land overeenstemming bereikt ls,

HOOFDSTUK Ill.

Orqanen.

Artikd 9.

De in artikel 8 van het Statuut van het Fonds genoemde orqanen
qenieten op het grondgebied van elk Lïd, voa,- bun oWciële mededelln-
qen, een behandellnq die minstens even gunstig is als de behandclmq die
door dat Ltd mm de dlplomatteke mtsstes van elke andere reqerinq wordt
toeqestaan, Op de offictële briefwisselinq en op de andere offlctëlc
mededelmqen van het "Fonds mag geen censuur worcleu toeqepast.

Artikel IQ.

De leden van het Directle-cornlté, van de Raad van Beheer en van het
Toezichtscomité qenieten vrijstelllnq van rechtsvervolqinq voor de door
hen verrtchte handelingen, met inbegrip van de door hen gesproken of
qeschreven woorden. in hun officiêle hoedaniqheid en blnnen de perken
van hun bevoeqdhedcn. Zij blijven deze vrijstelling behouden als hnn
mandant is ver-streken. Daarenboven genieten z ij •. wat betreft Immiqra-
tiebeperklnqen, vreemdelinqenreqlstratle, wtsselreqlcmenterlnqen en reis-
Faciliteiten, dezelfde behandelinq als deqenc die door de Lid-staten wordt
toeqestaan aan de verteqenwoordiqers der andere reqermqen van het
Fonds met een gelijkwaardig statu lit. Op de bedraqen die heu als
representatiekosten of als uitqaven voor de uitoefening van hun functie
worden toeqekend. wordt geen belasting qeheven.

Artikel !J.

Voorrechten cu immuniteiten worden aan de in artikel tO genoemde
personen .niet toeqekend voor hun persoonlijk voordecl, doch ten etude
de onafhankeltjke uitoefentnq van hun Iunctles te verzr-ks-ren. Der-
halve heeft een Lid niet alleen het recht, rnaar is het verpllcht afstand
te doen van de immuniteit van zl]n verteqenwoordiqer- telkens wanneer
naar het oordecl van dit lid, de immuniteit de loop van het gerecht in de
weq zou staan en van de immuniteit afstand kan worden qedaan zonder
dat afbreuk wordt qedaan aan het doel waarvoor de immuniteit wordt
tocqekend.

Artikel 12.

(a) Op de bepallnqen van bovenstaande artikels 10 en Il mag geen
beroep gedaan worden tegen de autoriteiten van de Staat, waarvan
de persoon de verteqenwoordiqer is oF is geweest,

(b) Artikels to. 11 en 12 (a) zijn ook toepasselijk op de toe qe-
voeqde verteqenwoordlqers, de adviseurs. de technische deskundlqen en
de secretarissen van de afvaardigingen.



TITRE IV.

Agents.

Article 13.

Le Gouverneur du Fonds et les agents du Fonds jouissent des
privilèges ct lmrnunltés prévus à l'arttclc 18 de l'Accord Géuérul sur les
Prlvtlèqes et Immunttës du Conseil de l'Europe.

Le Gouverne ....ur déterminer a les cate-gories des agents auxquels
s'appliquent, en tont ou partie, les dispositions dudit article.

Les cornrnuntcattons prévues il l'article 17 de l'Accord Général sur
les Privilèges ct Iruutunltés du Conseil de l'Europe seront faites pa.' le'
Secrétalre Général du Conseil tant rn ce- qui conce-rne le Gouverneur que-
les aqeuts visés à l'alinéa précédent.

Le Sccrétatre Général, après consultation du Gouverneur, peut et
doit lever l'Immunité accordee à un agent dans tous les cas où il estime
que cette immunité empêcherait l'exercice normal d'une action de [us-
tice et pourrait être levée sans que cette me-sure portât préjudice mt
bon Ionctlonnement du Fonds. A l'égard du Gouverneur, le Comité de
Dlrectlon du Fonds El qualité pour prononcer la levée- des immunités.

TITRE V.

Application de l'accord.

Article 14.

Les Gouvernements des Etats membres du Fonds s'engagent à solli-
citer les autorisations constitutionnelles qui seraient éventuellement
nécessaires pour faire face aux obligations. statutaires que- ces Etats
assument il l'égard du Fonds de Réétabltssernent. Ils s'euqaqent égale-
ment il solliciter en temps utile lesdites autonstaions afin de pouvoir
remplir les engagements qu'Ils auraient contractes au titre d' emprunteur
Olt de garant. conformément il la section 3 de l'article VI du Statut
dl! Fonds de Réétablfsst'ment.

Adicle 15.

Le: Fonds pourra conclure avec tout Etat membre des accords spé-
ciaux précisant les modalités d'application des dispositions du présent
Protocole. complétant lesdites dispositions ou portant dérogation il
celles de l'article 13 ci-dessus. Il peut également conclure des accords
avec tout Etat non membre du Fonds de Réètabltssement pour l'amé-
nagement à leur égard de: rapplication des dispositions de ce Protocole.

TITRE VI.

Dispositions finales.

Article 16.

Le présent Protocole sera ratifié et [es instruments de ratification
seront déposés près le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. Il
entrera en vigueur dès. que trois signataires représentant au moins le
tiers des titres du Fonds auront déposé leurs instruments de ratifica-
tion. Pour les autres Membres du Fonds. il entrera en vigHeur il la
date de dépôt de leurs instruments de ratification respectifs.

'Toutefois, en attendant l'entrée en vigueur du Protocole dans .Ies
conditions prévues au paragraphe- précédent, les siqnataires conviennent.
afin d'éviter tout délai dans le bon fonctionnement du Fonds de
Réétablissemcnt, de le mettre il titre provisoire en appllcatton le
1ar septembre 1958 ou au plus tard dès sa signature, dans la mesure
compatible avec leurs règles constitutionnelles respectives.

Article 17.

Tout Gouvernement devenu, après la signature de ce Protocole,
Membre du Fonds de Réétabllssement, peut adhérer au présent Proto-
cole par le dépôt d'un instrument d'adhésion près le Secrétaire Géné-
rai du Conseil de l'Europe. CNte adhésion produira effet il la date de ce
dépôt si elle est intervenue après l'entrée en vigueur du Protocole,
et à la date de cette entrée en viqueur si l'adhésion est antérieure il
cette entrée.
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rITEL IV.

Ambtenaren,

Artikel 13.

Dt' gouverneur van het Fonds en de ambtenaren van het Fonds
qerueten de voorrechten en imrnuniteiten qenoemd in artlkel 18 van het
Algemeen Akkoord nopens de Voorrechteu en Ïmmunitelten van de
Raad van Europu.

De Gouverneur zal bepalen op welke kateqoriën van arnbtenaren de
bcpallnqen van gezegd artikel qeheel of tell dele toepassclljk zljn,

De ill artlkel 17 van het Alqemeen Akkoord nopons de Voorrcchten
en Immuniteiten van de Raad van Europa bedoelde mededeltnqeu zullen,
zowel voor de Gouverneur als voor de in het bovenstaande lid ge-
noemde ambtenaren, door de Secretaris-Generaal vau de Raad worden
gedaan.

Dt' Secretarts-Generaal heeft het recht en de plicht na het advies
von de Gouverneur te hebbcu tnqewonncn. de immuniteit van een
ambtenaar op tt' heffen telkens als hl] van menlnq is dat deze lmmuni-
teit de loop van het qerecht in de weg zou staan en ze kan worden
opqeheven zonder nadecl voor de goede werkinq van het Fonds. Wan-
neer het om de Gouverneur qaat, hecft het Bestuurscomtté van het
Fonds het recht dt' opheffing van de immuniteit nit te spreken.

TlTËL V.

Toepassing van het akkoord.

Artike! H.

De Regeringen van de Lid-Staten van het Ponds verbinden er ztch toe
dt' constitutionele machtiging aan te vraqen die eventueel mocht nodtq
zljn voor het nakomen van de statutaire verpltchtlnqen die deze Staten
ten opzichte van het Wedervestiqiuqslonds hebben, Zij verbmden er
ztch eveneens toe de qezeqde machtiging te rechter tljd aan te vraqen
ten einde dt' verbtntentssen te kunnen nakomen die zij mochten hebben
aangegaan als ontlener of garant, overeenkomstlq Arttkel Vl, Sectie 3
van het Statuut van het Wedervestiqlnqsfond,

Artikel. 15_

Het Fonds mag met elke Lid-Staàt bijzondere akkoordcn slulten met
het oog op cen nadere omschrijving van de wijze van tcepassinq van de
in het onderhaviq Protocol vervatte bepalinqen, als aanvulllnq van
gezegde bepalinqen of als afwiiklng van het bepaalde in bovenstaaud
artikel 13. Het mag eveneens akkoorden sluiten met elke Staat die geen
[id van het Wedervesttqtnqsfonds Is ten etude de toepasslnq van de
bepalinqen van het onderhaviq Protocol aan te passen vocr wat de
Staat betreft,

TITEL VI.

Slotbepalinqen.

Artfkd 16.

Het onderhaviq Protocol zal worden bekrachtigd en de bekrachtlqins-
oorkonden zullen worden neergelegd bij de Secretarts-Generaal van de
Raad van Europa. Het zal van kracht worden zodra drre onderteke-
naars, die ten minste ëën derde van de waarden van het Fonds verte-
genwoordigen. hun bekrachtlqtnqsoorkonden zullen hebben neerqc-
leqd. Voor de andere leden van het Fonds zal het van kracht worden
op de: dag dat ze hun respectieve bekrachtiqtnqsoorkonden neerleçqen.

In afwachting van de inwerkînqtreding van het Protocol onder de in
het vorlq lid gestelde voorwaarden, komen de ondertekenaars evenwel
overeen, ten einde de goede werking van het Wcdervestiqinqsfonds
niet te vertraqen, het Protocol voorlopig in toepassinq te brenqen van
1 september 1958 af, of uiterlijk vanaf de dag van de ondertekeninq, in
zoverre zulks strookt met hun constitutionele voorschrtften.

Artikel 17.

Iedere Regèring· die na de ondertekening van dit Protocol, lid ge-
worden Is van het Wedervesttqinqsfonds kan tot onderhaviq Protocol
toetreden door de neerleqqinq ' van een .toetredinqsoorkonde bij de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa. Deze toetredinq zal uit-
werkinq hebben op de datum van deze neerleqqlnç, wanneer ze na de
lnwerkinqtredinq van het Protocol is qebeurd en op de datum van de
inwerklnqtredinq van het Protocol, wanneer de toetredinq vóór deze
inwerklngtredlnq is qebeurd.
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Tout Gouvernement ayant déposé un instrument d'adhëston avant
l'entrée en vlqueur du Protocole mettra echu-ct lrnmédiatcment en
applicatlon provlsolrc. dans la mesure compatible avec ses rèqlcs
cons ti t utlonnellcs.

En foi de quoi. les plénipotcntlalres soussignés ont signé le présent
Protocole.

Fait à Strasbourq, le 6 mars 1959. eu françals ct en anglais. les
cieux textes faisant également foi. en un seul exemplaire. qui sem
déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire Génë-
ral en communiquera des. copies certifiées conformes à tous les signa-
taires ou adhérents.

Pour le Gouvernement du Royal/Ille cie Belgique

(s.) Jean SALMON.

Pour le Gouvernement de la République française

Signé à Paris le 17 mars 1959.

LECOMPTE BOINET.

Pour le Gouvernement de la Rëpubltque fédérale d'Allemague :

En Cl: qui concerne l'exonératlon des impôts, la République fédé-
rale d'Allemagne ne sera pas à même d'accorder aux emprunts du
Ponds de Réètablissement des avantaqes excédant ceux accordés il ses
propres emprunts ou aux emprunts d'autres organismes ïnternatlonaux.
L'alinéa 1 de l'article 7 ne peut donc comporter aucun engagement pour
te Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne de prendre
les dispositions prévues dans cet alinéa.

Signé à Paris le IS mars 1959.

Dr Adolph REIFFERSCHEIDT.

Pou. le Gouvernement dt! Royaume de Grèce

Signé le 18 mars 1959.

N. CAMBALOURIS.

Pou. le Gouvernement de la RépubUqt!!: islandaise

Sign!:d at Strasbourg the 20th April 1959.

Pétur EGGERZ.

POlir le GO!wemement de la République itolicnne z

Au sujet de I'artlcle 3 et compte tenu des principes généraux
de son système juridique, l'Italie sc réserve de ne pas apposer la
formule exécutoire aux sentences intervenues il la suite de la procédure
arbitrale visée '1 l'article 2. alinéa 3. lorsqu'elles seront contraires à
l'ordre public national.

BOMBASSEI de VETTOR.

Pour le GOElvernement dt! Grand Duché: de Lnxembouzg

Signé il Paris le 17 mars 1959.

Pierre WURTH.

Pou. le Gouvernement cie la Répllb£ique turque

Signé ft Strasbourg le 31 mars 1959.

Sous réserve de ratification.

M. BOROVALI.

Copie certifiée conforme à l'exemplaire original unique en langues
française et anglaise. déposé dans les archives du Conseil de l'Europe.

Strasbourg, le 21 avril 1960.

Pou. le Secrétaire Général.

Gerrit v. HAEFTEN.
Chef du Service Juridique.
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Iedere Regel'ing die. vöör de lnwerkinqtrcdlnq vau het Protocol, ecn
toctrcdtnqsoorkoudc heeft neerqcleqd, zal dit Protocol onmlddelltjk
voors hands toepassen, in de mate wamin de grondwet en de wetten
vau bet land zulks toclaten.

Teu blljke waarvan de onderqetekende qevolrnachttqden onderhavtq
Protocol hebcn qetekend,

Cedaan te Straatsburq, op 6 manrf 1959. in een enkel exemplaar,
waarvan de Franse en Enqelsc tekst gelijkelijk authentiek zijn en het-
welk zal wordeu neerqcleqd in het Archief van de Raad vau Europa,
De Secretaris-Gcncraal zal ecnslnldend verklaardc afachrl lten daarvnn
<lan alle ondertckenende of toctredende Staten mededelen.

Voor de Rt:gering van het Koninkrtik Belqië .

Jean SALMON.

Voor cie Regering WIll de Fr-anse Republiek:

Getekend op 17 maart 1959. te Pari]s.

LECOMPTE BOINET.

Voor de Rl."gerlllg vati de Duitse Bondsrepubiies: :

Wat de vrijstellinq van belastinqen betreft, ls het de Dultse Bonds-
republlek niet mogeIjk mm de lenlnqea van het Wedervesttqmqsfonds
meer voordelen toe te kermen dan zij aan haar eigen leninqen of aan
die van haar andere internationale orqanismen toekent. Ltd 1 van artl-
kel 7 kan derhalve geen enkele verbintenis vanweqe de Regering van
de Duitse Bondsrepubliek insluiten om de daartn voorztene schlkkinqen
te treffen.

Getekend op 18 maart 1959, te Parijs.

Dr Adolf REIFFERSCHEIDT.

Voo. de Reguiny van het Koninkriik: G.iekenlartd:

Getekend 18 maart 1959.

N. CAMBALOURIS.

Voo. de Regering van cle Ilslendse Republiek:

Getekend op 20 april 1959, Ic Straatsburg.

Pétur EGGERZ.

Voo. de Regecing van de Italieense Republick:

Wat artikel 3 betreft en rekeninq houdend met de alqernene princi-
pes van zijn wetgeving, behoudt Italië zich hd recht voor geen Iormu-
lie. van tenuitvoerlegging te hechten aan de vonnlssen die uitgesproken
werden ten gevolge van de scheidsrechterlijke procedure waarvan
sprake in artikel 2. lid 3. wanneer deze srrijellg zouden zijn met de
nationale openbare orde.

BOMBASSE! de VEITOR

Voor de RegE:.ing vall het Groothertogdom Luxemburg:

Getekend op 17 maart 1959, te Partjs,

Pierre WURTH.

Voo. de Regering !tan de Turkse Republiek:

Getekend op 31 maart 1959 te Straatsburq,

Onder voorbehoud van bekrachtiging.

M. BOROVALI.



STATUT
OU FONDS DE RÉÉTABLISSEMENT

DU CONSEIL DE L'EUROPE.

Article le"

Constitution du Fonds.

Il est institue un Fonds de Réétabllssemcnt du Conseil de l'Europe
(ct-après denomme le « Fonds »},

Le Fonds est rattaché au Conseil de l'Europe l'l soumis comme tel
à sa haute autorité.

Article It.

Objectif.

LE: Fonds a pour objectif d'aider it résoudre les problèmes gue
l'existence d'excédents de population, y compris des réfuqlés natlo-
naux, pose Oll petit poser aux pays européens par le financement, al!
moyen de prêts ou de garanties de prêts:

(a) de programmes d'intégration, agrees par un Membre du Fonds,
conformément il l'artîch- VI du présent statut, visant à créer de- nou-
velles possibilités d'emploi en faveur de ces personnes:

(b) de proq mnuues de réëtablisserncnt, aqréés par un Membre du
Fonds. prévoyant l'octroi de prêts ou le règlement de dépenses en
faveur de- personnes résidant 'en Europe. désîrant se réétablir dans un
autre pays en Europe ou dans un pays hors d'Europe ct serrqaqeant
à rembourser le montant de ces prêts ou dépenses à concurrence des
sommes avancées par le Fonds.

Artiele Ill.

Affiliation.

Les qouvernements membres du Conseil de l'Europe peuvent devenir
NIernbres du Fonds conformément aux dispositions de l'article IV.
section 2 la) (i), D'autres gouvernements admis à adhér-er au Fonds
peuve-nt en devenir Membres, dans des conditions - spéciales que le
Fonds peut édicter pour chaque cas, conformément aux dispositions de
l'nrttclc IV. section 2 (a) (ii) >

Article tv,

Obligations des membres.

Section l. - Titres de participation,

- Le Fonds émet des titres de participation, libellés en une devise de
compte. auxquels. souscrivent les Membres, Chaque titre .): la même
valeur nominale, Les Membres sc libèrent de leur souscription par des
ver-sements dans le-ur monnaie- nationale aux taux de -change officiel
en vigueur à la date de la souscription.

Section 2. ~ Souscriptions.

(a) Chaque Membre souscrit un nombre de titres de participation:

(i) Le nombre des titres de participation mis à la disposition de
chacun des Etats membres du Conseil de l'Europe est fixé au tableau
annexé au présent statut. Chac-un de ces Membres du Fonds souscrit
autant de titres de participation qu'il le désire sans toutefois que sa
souscription initiale puisse être inférieure au quart du nombre des titres
qui lui sont réservés.

(ii) Le nombre des titres de participation des autres Membres adhé ..
rant au Fonds sera fixé en accord avec le Comité de direction du
Fonds, conformément à J'article IX. paragraphe (c) du présent statut.
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STATUUT
VAN HET WEDERVESl'IGlNGSFONDS

VAN DE RAAD VAN EUROPA.

Artikel I.

Instellinq van het Fonds.

El' wordt ecn Wcdervesttqinqslonds van de Raad van Europa [hterna
genoemd het Fonds) Inqesteld,

Hct Ponds wordt verbonden aan de Raad van Europa en ols zodani q
aan zîjn boog gE:wg ondcrworpeu.

Artikcl Il,

Doel.

Het Fonds hecft tcn doel de landen van Europa behulpzaam te zrjn bij
het oplosscn van de problemen die hot bcstaan "an b~volkinÇJ"E:'(re-.
dentcn, met lnbeqrlp van nationale vluchtelinqen, doet rijzen. door de
financierlnq door mlddel van leninqen of V(lI! waarborqr-n voo- Icrrlu-
gen:

(8) van door een Lid van het Fonds overecnkomstlq artikel VI van
dit statuut qocdqekeurcle inteqratteproqramma's ..•velke e rtoc strekkcn.
nieuwe werkqeleqcnhetd voor deze personcn te sehcppen:

(b) van door ccn Lid van het Fonds qoedqekcurde wedcrvcstiqlnqs-
proqramrnns crtoc strckkende, leninqen toe te staan of uitqaven te doen
teu bchoeve van personen die in Europa verblijven en :ich in ccn :
ander Europees land of in een land huiten Europa wcnsen te vestlqen
en die cr ztch tee verblnden, het bcdraq van deze Icninqen of tütgaven
ten belope van de door het Fonds voorqcschoten somrnen teruq te
bctalcn,

Artikel Ill.

Lidmaatschap.

De rcqcrlnqcn die lid zljn van de Raad van Europa kunnen lid
wordcn van het fonds ovcreenkomstiq de bepalinqen van artikel IV,
afdeling 2 {<1} (t). Or' andero Regeringm die tot het Fonds rnoqcn
toctrcden, kunncn Cr Iid van worden onder speciale voor- ..vaardeu die
het Fonds in elk afzonderlijk qeval kan vaststellen ovcrcenkomstiq de
beschikkinqen van artikel IV, afdeling 2 (a) (ii).

Verplichtingen van de Ieden.

Afdeling l. ~ Aendelen.

Hct Fonds. geeft aandelen uit waarop de Ieden inschrijven. Deze
andelcn zijn uitqedrukt in een rekcndcvtes. Icder aandeel heeft dezelfde
nominale waarde. De Ieden fourneren hun aandeel door stortinqen in
hun nationale munt teqen de officiële wisselkoersen van kracht op de
datum van de inschrljvinq.

Afdeling 2. ~ lnschrijoinqen.

(a) Elk lid ~chrijft op een bepaald aantal aandelen in

(il Het aantal aandelen ter beschikkinq gesteld van elk van de Lid-
staten van de Raad van Europa is bepaald in de bi] dit statuut ge-
vocqde tabel. Elk van deze Leden van het Fonds ne,-mt zoveel aan-
delen als hl] wil zonder dat zijn aanvankeltjke inschrijving minder
mag bedraqen dan een vierde van de aandelen die hem zijn toeqewezen.

(il) Het aantal aandelen bestemd voor de overiqe Leden die tot het
Fonds toetredcn, zal in overleg met het Directiecomlté van het' Ponds,
overeenkomstlq artikel IX. lid (e) van dit statuut worden vastqesteld.
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(b) Chaque Membre verse aussitôt après son affiliation au moins
vingt-cinq pour cent (25 %) du prix de souscriptton du nombre
minimum de titres de part icipntlon auxquels il souscrit, le solde sera
vers" conformément à l'article IX, paragraphe (c).

Section 3. ~ Maitltien de la vnicur des souscriptions,

Si le pair de ln monnaie d'un Etat membre est abalssé Oll si le taux
de change de hl monnaie de l'Etat membre s'est déprécié dans une
mesure importante, celui-cl versera au Fonds, dans UIl délai raisonnable,
une SOmme supplémentaire de sa propre monnaie, suffisante pour
maintonl r il la mê me valeur qu'à l'époque cie la souscription le montant
souscrit par lLti en titres de participation au Fonds.

Section 4. - Limite des obligations.

Aucun membre ne SC' trouve engagé envers des tiers par une obli-
gation assumée par le Fonds.

Article V.

Dispositions générales relatir-es aux prêts et aux garanties.

En vue d'utilisations conformes à ses objectüs, le Fonds peut
accepter des concours financiers. Il peut également emprunter des
fonds.

Le Fonds est habilité à recevoir des versements destinés à des buts
déterminés conformes aux objecitfs du Fonds.

Article VI.

Concours financiers et opérations d'emprunt.

Section 1. - Types de pcëts.

Le Ponds consent des prêts sous l'une des formes suivantes

(i) prêts aux gouvernements membres du Fonds;
(ii) prêts garantis par un gouvernement membre du Fonds et con-

se-ntis il toute perSOIU1C morale- agréée par ce Membre:
(iii) prêts garantis par un gouvernement membre du Fonds et con-

sentis à des migrants par l'intermédiaire du Membre ou de toute per-
sonne morale agréée par cc Membre.

(iv) Prêts consentis à tonte personne morale agréée par un gouve-r .•
nement membre du Fonds lorsque le Conseil d'Admintstration estime
que le prêt demandé est assorti de garanties suffisantes et répond aux
conditions spécifiées il la Section 3 ci-dessous concernant les prêts
envisagés aux: paragraphes (i). (H) ct (Hi) de la présente section.

Section 2. - Garanties.

Le Fonds peut consentir S~ garantie pour tes opérations découlant
de la réalisation des objecti fs prévus il I'arttcle II il des conditions à

déterminer pour chaque cas d'espèce.

Scction 3. - Obligations de l'emprunteur Of' dll garant.

(a) Les cnqnqcments pris par les qouvernements membres dn Fonds
en cc qui concerne les prêts qui leur sont consentis au titre de la
section ! (t) du présent artlcle ct les garanties fournies par les gou-
vernements membres du Fonds a" titre de la section l (ii) et (iii) du
présent article doivent. dans chaque cas, comporter la promesse
inconditionnelle ,

(i) de rembourser dans lin délai spècifiè une somme spécifiée exprt-
mec da", une devise spécifiée, ct

(ii) de payer, pour la somme spécifiée, un intérêt cl une commis-
sion il lin taux spécifié à échéances spécifiées à partir d'une date
spécifiée.

(b) Pour déterminer les monnaies dans lesquelles sont exprimées les
obligations des gouvernements membres du Fonds en leur qualité d'cm-
prunteurs ou de garants. le Fonds s' efforce de maintenir un rapport
constant en valeur ct en devises entre ses avoirs. y compris ses obli-
gations. et les souscriptions versées par ses Membres, y compris tons
versements effectués en vertu de l'article IV. section 3.

Section 4. ~ Subrogation.

Dans les contrats de prêts garantis en vertu de la section I (il) et
(iii) du prése~t article. il sera prévu que le garant ayant satisfait il ses
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(b) Elk Lid stort onmlddellijk na 'lijn aanslultlnq tomuinstc vijfcn-
twintiq procent (25 %) van de inschdjvlnqsprijs : het saldo wordt
qcstort overcenkomstlq artlkcl IX, ltd [c},

Afdeling 3. - flandluwillg Villi de wanrde cler inschrijvingen.

Indien de paritelt van de rnunt van een Ltdstaat qedaald of indien
de wlsselkoers van 'lijn munt aanztenlljk in waarde verminderd is, dtcnt
deze Staat aan het Fonds binnen een redclljke termijn een bljkomende
SOmin eige-n rnunt te storten, die voldoende is om het bedraq waarvoor
hl] op aandelen van het Fonds heeft inqeschreven, dezelfdc waarde te
behouden als bij de Inschrljvlnq.

Afdeling 4. - Grenzen vnll de ocrpltchttncen.

Gecn cnkel Lid is qebonden teqenover derden tenqevolqc van een
verplichtlnq aanqeqaan door het Fonds.

Artikel V.

Financiêle medewerkinq en leenoperaties,

Het Fonds mag Hnanciële medewerkinq aanvaarden voor oogmerken
cile aan zijn doel bcantwocrden, Het mag eveneens qeld ontlenen.

Het Fonds is ertoe qcmachtiqd stortinqen besternd voor welbepaalde.
met zijn doel overeenstemmende ooqmerken, in ontvanqst te nemcn,

Artike! VI.

Algemene bepalingen betreffende leninqen en waarborgen.

Afdeling l. ~ Soocten van Ieninqen.

Het Fonds staat leninqen toc in cen van de volqende vormen :

(i) leningen aan regeringen die lid zijn van het Fonds:
(li) leninqen gewaarborgd door een regering die lld ls van het

Fonds en toeqestaan aan iedere rechtspersoon dic door dit lid is erkend,
(lii) Ienlnqen gewaarborgd door- een regering die lid is van het Fonds

en toeqestaan nan nuqrantcn door tussenkornst van dit lid of van iedcre
rechtspersoon erkend door dit lid,

(iv) leninqen toeqestaan aau iedere rechtspersoon erkend door een
Regering die lid is van het Fonds indien de Raad van Behcer van
oordeel is dat de aanqevraaqde lening voldoende waarborqen biedt
en aan de voorwaardcn voldoet die omschrven zijn in afdeling 3 hierna,
betrelfende de lenlnqcn bedoeld in de Ieden (I), (Ii) en (iii) van deze
afdelinq.

Afdeling 2. - Waarborgen.

Het Fonds kan zijn waarborg stcllcn VOOr verrichtinqen voortsprui-
tende uit de verwezenlijking van doeleinrlen als hepaald in artlkel [I.
onder voorwaarden welkr- voor elk geval afzonderlük dienen bepaald,

Afdeling 3. - Verpliç!ltinye" van de geldnemer of uan cie garant.

([1) Verplichtingen aangegaan door regeringen die Lld zijn van het
Fonds. met betrekkjnq tot Ienînqen die hlm worden toeqestaan op grond
van afdelinq I (i) van dit artlkcl en waarborqeu verstrekt door reqe-
ringen die lid zijn van het Fonds op grond van afdellnq I (il) en (iii)
van dit artikel, dienen in elk afzonderlijk geval te behelzen de onvoor-
waardelijke belofte orn :

(i) blnneu een bepaalde terrnijn een bepaalde som uitgedrukt in een
bepaald advies terug te betalen en _

(ii) vanaf een bepaalde datum op de overeenqekornen som een
lntcrest co cen corumissie tegen cen vastqestelde rentevoet, op vast-
qestelde terrnijncn te betalen,

(b) bij het bepalen van de muntsoorten waarin de obliqatles van de
rcqerinqen die lid zijn van het Fonds. hetzl] deze dan als geldnemer
of als garant optreden, dienen uitgedmkt. rnoet het Fonds ernaar stre-
ven tussen ztjn activa. met Inbegrip van zljn obllqatles. en de Inschrj]-
vinqen qestort door zijn leden, met inbeqrip van aUe stortinqen Ver-
richt krachtens artikel IV. afdeling 3. een constante verhoudinq in
waarde en in deviezen te handhaven.

Afdeling 4. ~ Subroontie.

In contracten betreffende leningen gewaarborgd krachtens afdeling I
(il) en (iii) van dit artlkel dient voorzien dat de garant die >:ijn ver-



engagements envers le Fonds au titre de cette garantie, est subrogé au
Fonds vls-ä-vls de l'emprunteur ou des emprunteurs,

Section 5, - Dêcterntlans des Membres.

te Fonds reçoit à l'appui des demandes de prêts relatifs à des
programmes de réétabllssement Oll d'Intéqration, une dëclnratlon aux
termes de Iaquelle le Membre intéressé.

(i) agrée le programme:
(ii) déclare estimer que le proqranuue permettra le rêétablisse ment

ou l'intégration de personnes résidant sur son territoire européen:

(iii) déclare estime,' qu'il n'est pas possible d'obtenir d'une autre
source ft des conditions raisonnables les fonds nécessalres.

Section 6. - Rerzseignemr:nts Ii [ournir,

Le Conseil d'administration prévu à l'article X du présent statut
fixe-ra la nature des renseignements et engagements que tout emprunteur
est tenu de fournir à l'appui de sn demande,

Articie Vil.

Investissements.

Section 1. -- In{lcstissenrcnts tempcxnircs;

En attendant .d'uttliser pour la première fois les fonds souscrits par
un Etat. le Fonds peut les placer en bons du Trésor ou autres obli-
gations issues de cet Etat et garanties par lui,

Dans les opérations d'investissement, le Conseil d'administration
demandera ravis d'experts en matière de placements.

Section 2, - Acclllnul"tion et investissement des réserves.

Les réserves du Fonds provenant d'un excédent des recettes d'Inté-
rêt et de commissions pourront être cumulées et investies en tout ou
partie dans les conditions qui seront fixées par le Conseil d'adminis-
tration.

Articl« VUl.

Organisation. administration et contrôle du Fonds.

L'organisation. I"administration et le contrôle du Fonds sont assurés
par les orqanes suivants :

Le Comité de Direction;
Le Conseil d'administration;
Le Gouverneur;
Le Comité de Survetllance:

conformément aux dispositions des articles ci-après,

Article lX.

Comité de Direction.

Section I. - Décisions t: ëservées atl.>: Membres,

Les Membres. réunix en Comité de Direction, sont habilités à

(a) choisir ln monnaie de compte et £txer la valeur nominale des
titres de participation:

(b) déterminer les conditions dans lesquelles le Fonds accepte des
concours financiers ou emprunte des fonds et fixer les droits à accor-
der aux bailleurs ou prêteurs, y compris leurs droits sur les avoirs du
Fonds:

[c) fixer les échéances de libération des parts souscrites selon les
besoins du Fonds pour la réalisation de ses objectifs;

(d) fixer les principes de gestion du Fonds;
[e] autoriser les gouvernements autres que les gouv~rnements mem-

bres du Conseil de l'Europe à adhérer au Fonds. fixer les conditions de
cette admission et le nombre de titres de participation à souscrire par
ces gouvernements;

(f) nommer le Gouverneur. le révoquer et accepter sa démission:
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btntenlssen teqenover het Fonds op qrond van deze waarborq Is naqe-
komen, in de rcchtcn van het Fonds ten opztchtc vau de geldneme,' of
qeldncmcrs gesubrogeerd wordt.

Afdeling 5, - Verklaringcn van de leden.

Het Fonds ontvangt tot stavinp van leenaanvraqcn bctrcffcndc wcder-
vcstigings- of intcqratieproqramma' s een vcrklartnq luldens welke het
belnnqhebhende ltd

(i) hct proqramma qoedkeurt:
(il) verklaart van mening te zijn dat hct proqramma de wedervesti-

ging of de intcqrnttc van pc l'sonen vcrblljvcndc op zijn Europees grond-
qeblcd zal mogelijk makcn:

(ur) verklaart van' menlnq te zijn dat het niet mogelijk is de nodlqe
.fonelsen uit een ande re bron teqcn redelljke voorwaarden te betrekken,

Afdell'lg 6, - Tc versc1wflen inlichtirujen.

De in artikel X van dit statuut vorztene Raud van Beheer zal de aurd
van de inlichtingen cil vcrblntenlssen bcpalen welke Iedere qeldopnemer
tot staving van zijn aanvraaq respcctlevelljk dient te verstrekken en
aan te gnan.

Artikel V li.

Investerlnqen.

Afdeling I. - Tijdl'lijke inuesterùujcn,

In afwachtinq dat het door ecn Staat inqeschrevcn kapitaal voor de
cerste kcer wordt qebruikt, kan het Fonds dit kapitaalomzetten in
schatktstbonnen of in anderc, door deze Staat uttqeqeven en qewaar-
borqde obliqatles.

Voor de tnvestertnqsverrtchtinqen dient de Raad van Beheer het
advies van deskundige inzake gelclbeleggingen in te winnen.

Afdeling 2. - Kweken en investeeen van reserves.

Reserves van het Fonds, of cen deel ervan, voorspruitende nit een
creditsaldo van intresten en. cornmlsslelonen,' kunnen gekweekt en
geïnvesteerd worden onder voorwaarden welke door de Raad van Be-
heer dlenen vastqeleqd.

. Artike! Vlll.

Orqanisatie, beheer en toezicht op het fonds.

De orqanisatie, het beheer van enhet toezlcht op het Fonds wordcn
overeenkorustlq de bepalmqen van het hternavolqende artikel verze-
kerd door de volqende orqanen :

het Directlecomltè:
de Raad van Behcer:
de Gouverneur;
het Comité van Toeztcht.

Artikel lX.

Directiecomitê.

Sectie L - Door de Leden te .temen beslissinqen.

De in het Directiecomité verqaderde Leden zijn bevoegd om :

(a) de rekenrnunt te kiezen en de nominale- waarde van de aandelen
vast te stellen:

(b) de voorwaarden te omschrijven waaronder het Fonds financiële
hulp aanvaardt of fondsen ontleent, alsrnede de aan de qeldschtetcrs te
verlenen rechten te bepalen, met Inbeqrlp van hun rechten op de
bezittingen van het Fonds;

(e) de 'maximum terrnijn voor het volstorten van de genomen aan-
delen vast te stellen op grond van de behoeften van het Fonds voor het
verwezenlijken van zijn oogmerken;

(d) de grondslagen voor het beheer van het Fonds vast te leggen;
(e] reqerinqen die geen deel van de Raad van Europe uitmaken, toe

te: staan ztch bij hd Fonds aan te sluiten, de voorwaarden VOOr deze
toetreding vast te stellen en het aantal door die reqertnqen te nernen
aandelen te bepalen:

(f) de Gouverneur te benoemen, hem al te zetten en zljn orrtslaq te
aanvaarden:
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(g) recommander les mesures l~\lislatives, lnteruatlonales ou autres,
que les Membres prendront, notamment pour définir le régime spécial
des avoirs DU biens du Fonds sur leur tcrrttotrc ou sur le territoire
tlers. ct les onqaqemc nts des Membres résultant des opérations spécia-
les du Ponds;

(h) amender le présent Statut, sans toutefois changer ses objectifs;

(i) interpréter le présent Statut;
0) suspendre les opérations du Fonds de façon permanente ct

répartir ses avoirs:
(k) établir le règlement intérieur ct désiqncr son président;

(I) designer les trois commissaires qui constltucrout le Comité, de
Surveillance.

Sectlon 2. Vole.

(a) Les décisions réservées aux Membres du Fonds sont prises p<LI'
votes, exprimés soit oralement au cours des réunions. soit par écrit
dans J'Intervalle de leurs réunions.

(b) Chaque Membre du Fonds dispose d'une voix pour chaque tttrc
de participation qu'il détient.

Article X,

Conseil d'administration,

Section l. - Dëcisions rbuvées m, Conseil d'lldminislr<ltiol!.

Le Conseil d'administration a tous les pouvoirs nécessaires à l'ml-
'ministration du Fonds. Il prend notamment une décision sur les
objets suivants :

(a) déterminer périodiquement quelle fraction dE'S réserves éventuel"
les du Fonds doit être cumulée et investie en application des disposi-
tions de larttcle VII. section 2;

(b) approuver le budget de Ioncttonncmcnt du Fonds selon le
principe que les dépenses de gestion ne peuvent excéder les recettes
d'intérêts et de commissions;

(cl donner au Gouverneur de" directives d'ordre général ou particu-
lier:

(d) établir le règlement intérieur du Fonds ct notamment les condi-
tions d'octroi des prêts OH des ga!"anties de prêts;

(e) présenter annuellement au Représentant Spécial. pour être soumis
au Comité- des Ministres, le rapport établi par le Gouverneur du Fonds,

_. "I!l"

Section 2. Composition dIt Conseil d' edministretion.

(a) Le Conseil d'administration sc compose d'un Président désigné
par le Comité de Dtr ection ct d'tm représentant de chacun des. Membres
du Fonds. Chaque représenten-t au Conseil d'administration dispose d'un
nombre de voix égal au nombre de titres de participation détenus.

(b) Le Conseil d'adrninistratton pourra appeler il purttctper {I ses
travaux. snns droit de vote. les représentants des organisations inter-
nationales et intergouvernementales intéressées.

Section 3, - Durée da mandat des membres cl" Conseil d-adminis-
tration

Tout membre désigné du Conseil d'administration demeure en fonc-
tion jusqu'à ce qu'Il soit révoqué par le Membre du Fonds qui l'a
désigné. Les membres du Conseil sortant peuvent toujours être dêsl-
qnés ou réélus.

Section -l. ~ lYlode de décision du Conseil ,(administration.

(<1) Le Conseil d'administration sc réunit sur convocation de son
Président, aussi souvent que la chose parait nécessaire et au moios
une fois par trimestre;

(b) Les décisions du Conseil d'administration sont prises à la majo-
rité des voix des membres présents. Le Conseil ne délibère valablement
que si les deux tiers au moins de ses membres sont présents.

Section 5. - Commissions da Conseil d'administration,

Le Conseil d'administration peut à tout moment constituer des com-
missions composées de ses membres ct déléguer à ces commissions des
pouvoi rs spéci Hés dans chaque cas.
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(g) de wetqevcnde maatreqelen - internationale of auderc - nan
te bevclcn die de Ledcn dtcnen te nernen, met narue om het speclaal
regime der op hun qroudqcbied of op het qrondqcbled vau derdcn
annwcz lqe bezcttlnqen of eigendommen vau het Fonds te bepaleu,
alsook om de uit de bljzoudcre verrlchtlnqen van het Fonds voort-
vloclcndr- vcrbintenlsscn del' Ledeu te omschrljven:

(h) dit Statuut te amenderen, zondcr evcnwel de ooqmerken ervan
te wijûgen:'

(i) dit Statuut te interprcteren:
(j) de verrtchtlnqcn van het Fonds op permanente wtjze te schor-

sen en zl]n beztttinqen te verdelen:
(k) het hulshoudclijk reqlement op te stellen en ztjn elqcn voorztt

tel' aun te wljzcn:
(I) de drte couuntssru-tsscn aau te wijzen die het Comité van Toe-

zlcht zullcn vormcn.

Sectic 2. - Stemming.

(a) De door de Leden van het Fonds te treffen beslisslnqcn worden
qenomen bij sternminq. die hetzl] mondeling ttjdcns de verqadertnçcn.
hetz i] schriftelijk tussen de verqaderînqen in plants heeft.

(b) lede,' Lid van het Fonds heeft één stem voor elk aandeel dat
het bcztt.

Artikel X.

Raad van beheer.

Sectie l. - Door de Raad van Beheer te nernen besltsstnocn.

De Raad van Beheer beschikt ovcr alle machten nodiq voor het
beheren van het Fonds. Hi] neernt inzonderheid besllssinqen met het
docl :

(a) periodiek vast te stellen welk qcdeelte van de eventuele reserves
van hct Fonds moet wordcn geaccumuleerd en geïnvesteerd bi] toepas-
sinq van de bcpalinqen van artikel VII. scctie 2;

(b) het werkbudqet van het Fonds vast te stellen op grond van hct
beqinsel clut de beheersuitqaveu de inkomsten van renten en Van corn-
missielonen niet moqen overschrijden:

(c-) aan de Gouverneur speciale of alqemene rîchtlljnen te qeven:

(d) het huishoudclijk reqlernent van het Fonds op te stellen, inzon-
derheld de vocrwaarden Inzake het toestaan van lenlnqeu of van le-
ninqswaarborqen te bepalen:

(e) jaarlijks aan de Bijzondere Verteqenwoordtqcr het door de
Gouverneur van het Fonds opqestelde verslaq voor te leqqen met
het oog op de overrnakinq daarvan aan het Comité der Ministers.

Afdeling 2, - Semensteilino ",~n cte Raad varl Beheer.

(a) de Raad van Beheer is, samenqesteld uit een Voorzitter, aanqe-
steld door hct Directtecomité. en uit een verteqenwoordiqer van elk
der Leden van het Fonds, Ieder verteqenwordiqer in de Raad van
Beheer beschtkt over een aantal stcmmen qelijk aan het aantal aandelen
van het Lld dat hi] verteqenwoordlqt.

(b) de Raad van Beheer mag de verteqeuwoordlqers van de be-
trokken internationale en intcrqouvernemcntele orqanisattes verzoeken
nan de werkzaamheden decl te nernen zonder stemrecht.

Afddrng 3. ~ Duur varE fret mundnet van de ieden Vim de Raad van
Beheee,

Elk aanqesteld Lid van de Raad van Beheer blijft in lunette totdat
hij wordt teruqqeroepen door het Lid van het Fonds dat hem heeft
aanqestcld, De uittredende leden van de Raad van Behcer mogen
stecds wcdcraanqesteld of herkozen wordcn.

Afdeling 3. - Duur uan het mandaat VRn de leden !Ja" de Raad uan
Behecr.

(a) De Raad van Beheer komt sarnen op uitnodiging van cie VOOr-
zitter, zo vaak het nodig wordt geacht en minstens éën maal per
kwartaal:

(b) De besltsslnqen van de Raad van Beheer wordcn genomen bij
meerderheld van stcmmen der aanweziqe leden. De dellberattes van de
Raad zijn slechts geldig mits ten mlnste twee derde van de Ieden aan-
wczlq is.

Afdeling 5, - Commissies l'an de Raad uan Beheer.

De Raad van Beheer kan te allen tijde commissîes vormen sarnen-
gesteld ult zijn Ieden en aan deze comrnlssics machten verlenen die
voor elk qeval afzonderlijR dlenen omschreven.



Section 6. -" RémunéralioTl des membres clu COl/seil cl'(lcllllinisf!-(ltioll,

Les membres du Conseil d'admlnlstratton ne perçoivent aucune rému-
nération du Fonds; cependant les frais raisonnables engagés lors de
l'exécution de leurs fonctions de membres du Conseil d'adrulnlstratlon
leur sont remboursés par le Fonds.

Article Xl.

Gouverneur.

Sectlon 1. ~ Fonctions du Gouvcm~lIr.

Le Gouverneur assure l'adrntntstratton courante du Fonds, confor-
mément aux directives dIL Conseil d'admlnlstratiou et sous sa surveil-
Innee.n représente le Fonds dans toutes les transactions que celui-ci
effectue. Il ne contracte aucune ohltqatiou financiére, conformément aux
dispositions des articles V et VI du statut. sans autorisation expresse
du Conseil d'administration.

Il enqaqe les dépenses cl'adminîstrntion dans la limite des cl' ë dits
budgétaires qui lui sont alloués.

Il prend toutes dispositions utiles pour maintenir ces dépenses au
strict minimum. En particulier, il recourt aux services que peut lui
offrir le Conseil de l'Europe- et s'assure. en matière financière. la
coopération de banques cent ralcs des Etats membres ct de la Banque
des Rëqlerncnts Internattonaux et. en matière de rëétablissement et
d'intégration des excédents de population, la collaboration des insti-
tutions et des personnalités compétentes dans ce domaine.

II détient les avoirs et les biens du Fonds ct entretient une compta-
bilité adéquate.

Section 2. ~ Rapports 811 Conseil d'lIdministration.

Le Gouverneur adresse. à intervalles réguliers, ail Conseil d'admi-
nistration. des rapports sur la position du Fonds et sur les opérations
envisagées et lui fournit tous les renseignements qu'il peut demander.

Le Gouverneur établit chaque année lin rapport complet sur toutes
les opérations de l'année.

Il y joint le bdan du Fonds et le compte de gestion des opérations
financiéres ainsi que le rapport établi sur ces documents par le
Comité de Surveillance.

Section 3. ~ Nomination et rétribution du Gouverneur ..

Le Gouverneur est nommé pour un terme de 3 ans et est rééligible à
l'expiration de son mandat. Le montant de sa rétribution est fixé par te
Conseil d'administration du Fonds.

Ar/icle XII.

Comité de Surveillance.

Le Comité de Surveillance 'examine une fois par an les comptes du
Fonds et vérifie rexactitude du compte de gestion et du bilan.

Le rapport du Comité certifie que le bilan et le compte de gestion
concordent avec les écritures et qu'ils reflètent exactement et honnë-
tement l' état des opérations du Fonds it la fin de chaque exercice
financier.

A,..ticlf' XIlT.

Siège.

Le sieqe du Fonds est installé à Strasbourg. France, Le siege des
services de gestion sera fixé par le Conseil d'administration.

Article XIV.

Suspension des opérations et liquidation du Fonds.

Section 1. - Suspension des opécsiions.

Si le Comité de Direction décide la clôture des opérations, le Fonds
cessera lnuuédiatement toutes activités à I'exception de celles qui se
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Afdeling 6. - Bezoldiging van de [weil VlIn de Raad van Beheer,

De Iedcn van de Raad van Beheer ontvanqen van hct Fonds geen
enkele verqoedlnq: nochthans worden de Elan de ultocfeninq van hun
functtes van Ild van de Raad verbonden redelljke onkosten door het
Fonds tcruqbetaald. '

Artikel Xl.

Gouverneur.

Afdeling 1. ~ Functics van de Go/weJ'lleltr.

De Gouverneur reqelt het dagelijks bestuur van het Fonds, overeen-
komstig de rtchtlijnen verstrekt door de Raad van Beheer en onder
dlens toeztcht.

Ht] verteqenwoordlqt het Fonds bij alle transactles die het verricht.
Hi] gaat qencrlet financiële verbtntenis aan, overeenkornstiq de bepa-
-linqen van artikelen V en VI van het Statuut, zonder ultdrukkeltjke
machtig,ng van de Raad van Beheer, ~

Hi] doet de bestuursuitquven blunen de grenzen van de beqrotinqs-
krcdleten die te zljner beschtkklnq zijn gesteld.

Hij treft alle maatreqclen dlenstlq om deze uitgaven tot het strikte
minimum te beperken. Meer in het bijzonder doet hlj een beroep op de
diensteu die de Raad van Europa hem kan bewijzen en verschaft hi]
zich op financieel gebied. de medewerkinq van de centrale banken
der Lld-Staten en der Bank voor Internationale Betalinqen en. op het
qebied Van wedervestiqînq en integratie van de bevolklnqsoverschotten,
de medewerkinq van, de ter zake bevoeqde instelltnqen en personali-
teiten.

Hl] bewaart de bezettingen en eiqendornmen van het Fonds en voert
een adekwate boekhoudtnq.

Afdeling 2. - Versl,1gen aat! de Raad vat! Beheer.

Op geregelde tijden stuurt de Gouverneur aan de Raad van Beheer
verslaqeu oover de situatie van het Fonds cu over de voorqenomen
transacties en verstrekt hij hem alle qewenste inlichtingen. Ieder [aar
stelt de Gouverneur een volledig verslag op over alle transacties van
het jaar.

Hij voegt daarbij de balans van het Fonds en de verantwoordinq van
de financiële verrtchttnqeualsook het verslaq dat door het Comité van
Toezlcht over deze documenten is opgesteld.

Afdeling 3. - Benoeminq en bezoldiging van de Gouverneur.

De Gouverneur wordt benoemd voor een periode van drle jaar en is
herkiesbaar na het verstrijken van zijn mandaat, Het bedraq van zijn
bezoldiging wordt vastgesteld door de Raad van Beheer van het
Fonds.

Artikel XlI.

Comité van toezieht.

Het Comité van Toeztcht onderzoekt eens in het jaar de rekenlnqen
van het Fonds en verifleert de [uistheid van de verantwoordinq en van
de balans.

-Het verslaq van het Comité certifieert dat de balans en de verant-
woordinq overeenstemmcn met de boeken en dat ze de qetrouwe
en eerlijke weerqave zijn van cie staat der transacnes van het Fonds
aan het einde van elk Hnancieel dienstjaar.

Artikel sut.

Zetel.

De zetel van het Fonds is gevestigd te Straatsburg in Frankrijk.
De zetel van de bestuursdlensten znl worden aanqeduid door de Raad
van Beheer.

Artikel XIV.

Stopzetting der transacties en likwidatie van het Fonds.

Afdeling 1. - Stopzetting van de irensecties.

Indien het Directiecomitê tot de stopzcttinq van de transactles be-
sluit, zal het Fonds dadeltjk alle actlviteiten stilleggèn met uitzondering
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rapportent au rëqlcmcnt de ses obltqatlons ainsi qu'à la rëaltsnttou
méthodique. ù la couservatlou ct n la sauveqarde de ses avoirs.

Section 2. - Retrait des Membres.

Tout Membre- peut sc retirer du Ponds après préavis de six mois
précédant I" fin de l'excretee en cours. Les conditions en seront fixées
par te Comité de Direction.

Section 3. - Liquidoiion elu Fonds.

Après règlement de tous les enqaqcuicnts du Fonds, y compris
J'exécution de-s droits il répartitions, consentis par le Fonds lors de
J'acceptation de concours Hnanctcrs au titre de I'artlcle V, ou consti-
tution de reserves en vue de ce règlement, les Membres du Fonds
pourront convenir d'un plan cie répartition des avoirs fondé sur les
principes suivants :

(a) Aucun Membre du Fonds sc trouvant dans une position dl'
débiteur vis-à-vis du Fonds ne peut être admis il pnrticipcr il la rê-par-
tition avant d'avolr régularisé sa positlou.

(b) Si l'actif net du Fonds 1(.' permet, chaque Membre du Fonds
reçoit pour sa part le montant qu'il a versé au titre de l'article IV
dans la monnaie de cc versement, ou. si cela n' est pas possible, l' équi-
valent de ce montant en d'autres devises, calculé au taux de chauqe
en viqueur il la date de la répartifion. Si rad if net du Fonds ne perrnet
pas 1.. remboursement intégral de ces parts, le déficit ëverituel sera
partaqé entre tous les Membres du Fonds de la mëmc façon.

(c) Tout actif net du Fonds subsistant après la distribution dc ces
parts sera réparti entre tous les Membres du Fonds en proportion du
nombre de titres de pnrticlpution détenu pal' chacun.

(d) Si ŒS parts sont payées à certains M •.rnbres du Fonds en devises
d'autres Membres du Fonds. ces derniers prendront les mesures néees-
sair es pour assur cr. selon les modalités prévu es par leur réglementation
des changes. le mouv ement des montants ainsi versés au titre de la
répartition.

Ariicl c XV.

Dispositions finales,

Section 1. - .ReuT/ioll cl'organisation.

Dès que re présent statut sera adopté par une résolution du Comité
des Ministres SlU' la base (l'lm accord partiel, le Secrétaire Général du
Conseil de l'Europe convoquera. en accord avec le Représentant
Spécial. la première réunion du Comité de Direction qui prendra
toutes mesures née essair es ou souhaitables pour organiser le Fonds en
conformité avec Ie présent Statut.

Section 2~ -- Notification du cornmenccmerzl des opérations.

Le Gouverneur notifiera aux Membr es du Fonds Ia date il Iaquell e
celui-ci sera prêt à commencer ses opérations.

Section 3. - Adhésion.

(a) Tout Mernbr e du Conseil de l'Europe qui n'est pas Membre du
Fonds peut adhérer à celui-ci par une déclaration adr essée au Comité
des Ministres. Cette déclaration doit contenir l'acceptation du prés ••nt
statllt par I•• Gouvern •.ment adbér ••nt •.t la souscription d•. la part cie ce
gouvern •.ment elu nombre cie litres de participation fixé ·en accord avec
1•. Comité d•• Dir •.ction, conformém •.nt à 1'8rticle IV du présent
statut.

(b) Tout gouvernement non membr •• elu Cons ••iI de l'Europe qui.
conformément à la section 1. paragraph •. (e). d•• l'articl •• IX,. a Né
admis à adhérer au Fonds, peut adhérer à celui-ci en déposant auprès du
Secrétaire- G~rü~ral du Cons(""il lin instTurn~nt éablissant qu"il accepte
le présent statut. qu'il souscrit le nombre de titres de participation fixé
en "ccord avec le Comité de Direction. conformément à l'articl •• IV
du prés('[lt statut. qu'il a pris toutes h~smesures nécessaires pour sc
m•.ttre en état d'exécuter toutes l•.s obligations découlant dtl présent
st8tut ••t qu'il a rempli toutes les conditions d'"dmission fixé ••s par le
Comité de Direction.

(c) L •. S••crétaire Général du Conseil d•• l'Europe notifi ••ra au Gou-
verneur ct à tOllS les Membres clLlFonds la réception d•• toute déclara-
tion d'adhésion et le dépôt ·de tout instrum ••nt d'aelhésion en applica-
tion des paragraphes précédents.
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van de werkz aamh eden voor het reqel cn V8n zijn vcrbintenlssen en
voor de mcthodisch e te geldemaking, dl' bewarinq en de vr-ijwarluq van
z ljn bez lttluqen.

Afdeling 2. - Uittreding Vllrl de Ledcn.

l eder Lid mng ztch uit het Fonds tcruqtrekken na ceu opzeggings-
termijn vau zes maand ea voornfqaand c aan bet eind e vau het lopeude
dienstjaar, 0 c desbetreffeudc voorwaarden zullen door het Dtr cctteco-
mité wordeu vastqel egd.

AfdelIng 3. - Likurùlntle VBrI het FOrlc/s.

Nadar alle vcrblutenisseu van hct Fonds, met inbeg rlp vnn het
nakomcn der rcchtcn op ultkcrlnqeu, door het Ponds toeqcstaan bij
het aanvaard en van Ilnanctëlc hulp ov erecnkomstig artlkel V, zullen
zijn qereqeld, of nadar, met het oog op deze reqellnq. een reserve znl
zijn qevormd, kunnen de Ledcu van het Fonds ecn plan tot verdellnq
van de bczittingen aann emen, dat op de volg ende beq inselen stcunt .

(a) ecn Ltd van het Fonds dat bl] het Fonds een debctr ckeninq
h ecft. kan uiet tot de vcrdelinq wordcn to(;gelaten alvorens het zijn
toestand hceft g ereqularlsecrd.

(b) Indien de netto activa van het Fonds zulks toelaten ontvanqt
icder Lid van het Fonds. als zijn deel, het bcdraq dat het krachtcns
artikel IV hceft qestort, in de munt van deze stortinq of. lndienœulks
uict mogelijk is, de tcgenwaarde van dit bedraq in andere dcviezen,
berekend (lau de wîsselkoe rs die van kracht Is op dl" datum van de
v erdelinq. Indien de netto activa van het Fonds de volledtqe teruq-
betalinq van deze particlpnties niet toclaten. zal het gebeurlijk c tekort
onder alle loden van het Fonds, op dezelfde wijz e worden verdeeld,

(c) 0 e nette activa van hl,t Fonds die na de verdeling van dL'Z"
partlctpattes overbltjv en, zullcn onde," alle Leden van het Fonds. in
eveurediqheid met het aantal participati e -bewijzen van elk Lid, worden
verdeeld,

(d) Indten dez e participattes aan sommiqe leden van het Fonds in
d evi ezcn van and cre Led en van het Fonds word en uitbetaald, zullen
deze laatste de nodlqe maatregelen treff en om, overeenkomstlq de moda-
liteit en voorqeschr even door hun reql ement ering inzake wrssel, de
transactlc die er zull en uit voortvloelen te verzeker en,

Artikel XV.

Slotbepalinqen,

Afd eling I. - Organisatie-bijeenkomst.

Zodra onderhaviq statuut door een resolutie van het Comité van
Ministers op basis van een gedeeltelijk e over eenkomst zal zijn aange-
nomen, zal de Secrctarts-Generaal van de Raad van Europa in genleen
overl eg Illet de Btjzondere Vert egenwoordiger. het Dtrectte-Comné op-
roepen voor een eerste hijeeukomst waarop het alle nóodzakelijke of
wens eIijke maatreqelen met het oog op de orqanisatie van het Fonds
over cenkomstig onderhavîq statuut, ",,1 treffen.

Afdeling 2. - Kennisqevinq van het begin der oerrichtingen.

De Gouv e rneur zal aan de Leden van hct Fonds kcnnisqeven van
de datum waarop dit Iaatste klaar is Olll zijn verrtchtlnqen te beqinnen.

Afdeling 3. - Toe:trecling.

(al Elk lid van de Raad van Europa die ,geen Lid is van het Fonds
kan tot elit laatst •. toetr •.den door e•.n veddaring aan het Comité Vall
Ministers t•• zenden. Deze verklaring dient de aanneming van onder-
havig st8tUut door de toetredende Regering te bevatt ••n "lsmede de
inschrijving op een aantal aandelen clat overeenkomstig artikel IV
van dit statullt en in overleg met het Directie Comilé zal worden
bepaald.

(b) Elke regedng di•• geen licl is van de Raad van Europa en
waaraan, overeenkomstig afdeling L paragraaf (c) van artikel IX. de
toelating werd geg ••ven om tot h••t Fonds toc te tred ••n. kan toetreden
door bij cie Secretaris.-Generaal van de Raad een akte n••er t•• legg ••n
waarin v••rklaard wordt dat zij onderhavig statuut aanneemt, dat
zij inschrijft op ·h••t aantal aandelen dat in overl •.g mel het Directie-
Comité, overeenkomstig artikel IV van onderhavig staluLlt werd b~-
paald. dat zij aH.. nodige maatregelen heeft genomen om in staat te
zijn t •. voldoen aan de uit ond •.rhavig statuLlt voortvloeiende v ••r-
plichtingen en clat zij alle door het Directie-Comité vastg ••steld •• voor-
waarden voor todating v ••rvult.

(c) De Secretaris-Generaal van d•• Raad van Europa zal aan de
Gouverneur en aan alle Leden van hd~ Fonels kennisgeven van elke
verklaring van toetreding ingezonden en van elke akt.. van toetre-
ding neergelegd overeenkomstig de voorafgaande paragrafen.



Section 4. - Inteeprëtution du present statut.

Toute décision du Conseil d'administration comportant l'interpréta-
tion du présent statut peut être portée devant le Comité de Directton
il la demande d'un Membre .. En attendant que le Comité de Direction
ait statué, le Fonds peut, dans la mesure où il l'estime nécessaire.
ngir sur ln base de la déclston elu Conseil d'administration.

Section 5. - Copie certifiée conlorme.

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe communiquera une
copie certifiée conforme du présent Statut il tout Membre du Conseil
ct il tout gO\lVernement non membre du Conseil ayant adhéré au Fonds.

ANNEXE.

Barème de contributions au « Fonds de Rêêtablissement
du Conseil de I'Europe » SUl" base de 10 millions

de dollars.
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Afdeling 4. - ["terpretatie vall onderhavig stiltuut.

Elke beslissinq van de Raad van Beheer betreffende de Interpretatle
van cndcrhavlq statuut kan. op verzoek van een Lld, vöör het Dtrec-
tle-Comlté worden qcbracht. In afwachting dat het Dtrectte-Comttè
ultspraak heeft qedaan, kan het Fonds, In de mate waarln het zulks
nodig acht, handelen op basis van 2.~ beslisslnç van de Raad van
Beheer.

Afdeling 5. - Eensluidend verklaard Df~chrift.

De Secretarls-Generaal van de Raad van Europa zal een eensluidend
verklaard afschrtft van onderhavrq Statuut zenden aan icder ltd van
de Raad en aan iedcre reqertnq die hoewel qeen Lld van de Raad,
tot het Fonds is toeqctreden.

BIJLAGE.

Schaal der bijdraqen in het «W edervestlglngsfonds
van' de Raad van Europa »

op basis van 10 miljoen dollar.

Pourcentage Nombre
de titres Contributionsde à raison de 1 Tallx en monnaiesrépartition par 1.000 dollars de change nationales( 1955) - ( 1-1·1955) -- Aantal - BtjdraqenVerdellnqs- participaties Wtsselkoers in nationalepercent naar rate van 1 ( 1.1.1955) munt(1955) per 1.000 dollars

I

Belgique ... '" ... ... ... ... ... ... 3.3 330 I 0,02 i6.500.ooo Belqië.

Dane-mark ... ... ... ... ... ... ... ... 1.8 t80 0.144.8 1.243.09'! Denemarken.

France ,.. ... ... ... ... ... ... ... ... 18.'! 1.8'!0 0.002.857 644.032.202 Frankriik.

Republique Fédérale d' Allemagne ... 18.4 1.8'!0 0.238,1 7.727.845 Dultse Bondsrepubliek.

Grèce ... ... ... '" ... ... ... ... ... 3,3 330 0.033.33 9.900.990 Grtekenland.

Islande ... ... ... ... ... ... ... ... ... 0.2 20 0.611

1

325.733 Ijsland,

Irlande ... ... ... '" ... ... ... ... ... 1.2 120 2.80

I
42.857 Ierland.

Italie ... ... ... ... ... ... ... ... ... 18.4 1.840 0.001.6 1.150.000.000 Itahë,

Luxembourg ... ... ... ... ... ... '" 0.2 20 am 1.000.000 Luxemburg.

Pays-Bas ... ... ... ... ... ... ... ... 4.0 400 0.263.2 1.5[9.757 Nederland,

Norvège ... ... ... ... _ .. ... ... ... I.4 140 0.14 1.000.000 Noorwegen.

Sarre ... ... ... ... ... .. . ... ... ... 0,4 40 0.002.857 1.400.070 Saarland.

Suède ... ... ... ... ..- ... ... ... ... 2.8 280 0.193.3 1.448.526 Zweden.

Turquie ... ... ... ... ... ... .. . ... 7,8 780 0.357,1 2.181.262 Turkije.

Royaume-Uni ... '"
... ... ... ... ... 18.'1 1.840 2,80 657.1'12 Verenigd Koninkrijk.

-~~---~._---- --------_._-_ ..~

ITotal ... ... ... 100,0 10.000 Totaal.

I
Le pourcentage de répartition est celui adopté pour les contribu'l Het verdehnqspercent stemt overeen met het percent dat voor de

tians au budget du Conseil de l'Europe. bijdragen in de begroting van de Raad van Europa werd aanqenomen,
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